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ABTO IHTepHewHnN

04073 m.Kuis, np -KT.CTeI'I:clHa baHngepun, 22-A
U Panasonicu 266, Staré Civice
53006 Pardubice Crech Republic

Bluetooth

CMYIy padioyacToT, B siKin npautoe pagioobnaaHaHHA; 2402-2480MHz
MaKCUMasnbHYy NOTY>KHICTb BUMPOMIHIOBaAHHS B CMY3i pagiovacToT, B AKi Npautoe
papioobnagHaHHsa; 2.5mW

cnpaexHim Panasonic Corporation 3asasnse, wo tvn pagioobnagHaHHa [ CQ-
JZ04FOAE,CQ-CZ36E1A ] Bignosigae TexHiyHOMY pernameHTy pagioobnagHaHHs;
NOBHWM TEKCT Aeknapauii npo BignoBigHICTb AOCTYNHUIA Ha Be6-canTi 3a Takow
agpecoto:

https://service.panasonic.ua/

(po3ain «TexHivyHe perysioBaHHA»)
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Declaration of Conformity C€

1. Manufacturer/s
a) Model/ls : 81A
RIKENKAKI CO., LTD.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama 350-0214 JAPAN

b) Model/s : 55L, 72K, 54L, 77K
CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No. 5 Xinlin Road, Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA

2. Legal person authorised to compile the technical file :
Suzuki International Europe GmbH
Service Automobile
Suzuki-Allee 7
64625 Bensheim GERMANY

©w

Product  : Pantograph jack

>

Function  : Lifting motor vehicle

5. Model |6. Type

55L Suzuki  Type- |
72K Suzuki  Type- Il
54L Suzuki  Type-Ill
81A Suzuki Type-IV
77K Suzuki Type-V

7. The undersigned, Mr. Ryoichi Hiraki, representing the manufacturers, herewith declares that
the machinery described below fulfils all the relevant provisions of :
-The EC-directive 2006/42/EC on machinery

™

. References to harmonized standards EN1494:2000+A1:2008

©

. Other standards or specifications D=

10. Date : 7Aug, 2013

11. Signature /Q%ﬂ;Lél‘ /Aﬁ?ﬂ«é‘
12. Name : Ryoichi Hiraki

13. Position : President

Note: This declaration becomes invalid, if technical or operational modifications are introduced
without the manufacturers consent.

Bunrapckn (Bulgarian)
[Aexnapauyus 3a CbOTBETCTBUE

1 I'Ipow:!souwen(m)
a) Mogen(v) 6) Mogen(v)

2 ;Opmnwem nLe, YTLAHOMOLLEHO
@ CbCTaBM TexHueckus daiin

3. TMpoayk : MawTorpacber kpuk

4. ®ynkuws : MoBAVraHe Ha asToMoGUN

5. Mogen
Tun

7. [lonynOAMCAHWAT, r-H Prou# Xupau,
npefcTaBsill NPOU3BOANTENNTE, C
HACTOAWOTO Aeknapupa, e
ONKCAHOTO MO-A0AY MeXaHUIHO
oGopypBaHe oTroBaps Ha oo
NIPUNOKUMM U3NCKBAHUS H
+ upextvea 2006/42/EQ oo

MalwHTe

8. Cnpasku C XapvoHN3MpaHh
craHaapTU

9. [lpyri cTaHaapTy u ceunduKkauun

10. flata

11. Moanne

12. Ume

13. [imxeoct : Mpeaupent

Hrvatski (Croatian)

Izjava o sukladnostl
Proizvodati
a) Modell b) Model

2. Pravna osoba ovlastena za
sastavijanje tehnickog lista

3. Proizvod : pantografska dizalica

4. Funkcija : podizanje motornih vozila

5. Model

6. Tip

7. Ja, . Ryoichi Hiraki, kao predstavnik
proizvodata, ovime izjavljujem da stroj
opisan u nastavku ispunjava sve
relevantne odredbe:
 Direktive EZ 2006/42/EZ o

strojevima

8. Upucivanje na uskladene norme

9. Druge norme ili specifikacije

10. Datum

11. Potpis

12. Ime i prezime

13. Funkcija : Predsjednik

Cesky (Czech)
ProhléSen o shodd

1. Vyrobcelci
a) Modelly b) Modelly
Opravnéna osoba, ktera smi vyhotovit
technicky soubor

3. Vjrobek : Zvedak

4. Funkce : Zvedani motorovych vozidel

5. Model

6. Typ

7. Nize podepsana osoba, p. Ryoichi
Hiraki, jako zastupce vyrobei timto
prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni
spliiuje viechna nezbytna ustanovent:
- Smémice ES 2006/42/ES o

strojirenstvi

8. Odkazy na harmonizované normy

9. Dalsi normy nebo parametry

10. Datum

11. Podpis

12. Jméno

13. Funkce : Prezident

Dansk (Danish)
o

Nederlands (Dutch)
o o

1. Fabrikant(er)
a) Model(ler) b) Model(ler)

2. Juridisk person med bemyndigelse til
at samle det tekniske dossier

3. Produkt : Saksedonkraft

4. Funktion : Loft af motorkeretoj

5. Model

6. Type

7. Undertegnede, Hr. Ryoichi Hiraki, der
repreesenterer fabrikantere, erkleerer
hermed, at den herunder beskrevne
maskme eri oversnss(smmelse med
de relev

1. Fabrikant(en)
2) Model(len) b) Model(len)
Persoon die wettelijk gemachtigd is
om het technische dossier samen te
stellen

3. Product: Schaarkrik

4. Functie : Opkrikken van auto
Model
Type

7. Ondergetekende, Mr. Ryoichi Hiraki,
hiertoe door de fabrikanten
gemachtigd, verklaart dat de itrusting
die hieronder staat beschreven
voldoet aan alle relevante

« EF- dlrektlv 2006/42/EF om maskmer
8.

van
+ de EG machinerichtlijn 2006/42/EC
naar de

Eesti (Estonian)

Vastavusdeklaratsioon
Tootjald
2) Mudellid b) Mudel/id

2. Tehnilise dokumentatsiooni
koostamise Gigusega uriidiline isik

3. Toode : pantograaftungraud

4. Funkisioon : mootorsdiduki tGstmine

5. Mudel

6.

7. Allakirjutanu, Hr. Ryoichi Hiraki, kes
esindab tootjat, kinnitab kéesolevaga,
etallpool Kirjeldatud seade vastab
koikidele alljargnevate direktiivide
asjakohastele sétetele:
+EU masinadirektiiv 2006/42/E0

standarder
9. @vrige standarder eller specifikationer
10. Dato
11. Underskrift
12. Navn
13. Stilling : Direktor

normen
9. Andere normen of specificaties
10. Datum

11. Handtekening

12. Naam

13. Functie : President

Viited

9. Muud standardid vGi spetsifikatsioonid
10. Kuupaev

1. Allkiri

12. Nimi

13. Ametikoht : president

Suomi (Finnish)
Vaatimustenmukaisuusiimoitus

1. Valmistaja(t)
a) Malli(t) b) Malli(t)

2. Henkil, joka on valtuutettu
kokoamaan tekninen eritelmé

3. Tuote : Saksitunkki

4. Toiminta : Moottoriajoneuvon nosto

5. Mall

6. Tyyppi

7. Allekirjoittanut, herra Ryoichi Hiraki,
valmistajan edustaja, iimoittaa taten,
etté alla kuvattu kone tayttad

Frangais (French)

Deéclaration de conformité
Fabricant(s)
a) Modéle(s) b) Modéle(s)

Personne légalement autorisée &
compiler e dossier technique

Produit : Cric a parallélogramme
Fonction : Lever un véhicule motorisé
Modéle

Type

Je soussigné, M. Ryoichi Hiraki,
représentant des fabricants, déclare
par les présentes que le dispositif ci-
dessous répond a toutes les

Noosw

ktiivien
+ EY-konedirekliivi 2006/42/EY
8. Kaytetyt yhdenmukaistetut standardit
9. Muut kéytetyt standardit ja
spesifikaatiot
10. Aika
11. Allekirjoitus
12. Nimi

13. Asema : Presidentti

« La directive européenne 2005/42/05
relative aux machines

Références a des normes
harmonisées

. Autres normes ou spécifications

10. Date

11. Signature

12. Nom

13. Fonction : Président

©

Deutsch (German)

Konformitatserkidnung
1. Hersteller
a) Modell(e) b) Modell(e)

Verantwortlicher fiir die
Zusammenstellung der technischen
Unterlagen

3. Produkt : Scherenheber

4. Funktion : Hebemotor Fahrzeug

5. Modell

6. Typ

7. Der Unterzeichnete, Herr Ryoichi
Hiraki, Vertreter des Herstellers,
erklart hiermit, dass die im Folgenden
beschriebene Maschine die
relevanten Vorgaben der Folgenden
Normen erfilt:
+ EG-Maschinenrichtiinie 2006/42/EG

8. Anlehnung an harmonisierte Normen

9. Sonstige Normen oder
Spezifikationen

10. Datum

11. Unterschrift

12. Name
13. Position : Direktor




EMNvika (Greek)
MAwon Niowémtag

1. Karaokevaotrig-ég
) Movrého/-a B) Moviéhol-a

2. NopIké TTpBOWTTO £E0UGIOBOTNHEVD Va
GUVTGEE! TO TEXVIKO apyEio

3. Mpoidv : [pUAOG TravToypapou

4. Aerroupyia : Avipwon pnxavokivTou
oxrarog

5. Moviého

6. Eidog

7. O uTioypaQWY, K. Ryowch\ Hiraki,

Magyar (Hungarian)
Megfeleldségi nyilatkozat

Gyart(k)

a) Modell(ek) b) Modell(ek)
2. Amiiszaki fajl 6sszeallitasaert felelds

jogi személy

Termék : Pantograph emel6
4. Funkcio : Motoros jarmiivek emelése
5. Modell

Tipus
7. Alulirott, Mr. Ryoichi Hiraki a gyartok
ezennel Kijelentem,

BnAGver Sia Tou rmpovmg onTa

LNXaVAKGTa TToU TTEQIYPapOVTal

KaTwrépw n)\npnuv Oheg TIG OXETIKES

Siarageig m

+ Evpwm ihs OBnyiag 2006/42/EK
OxenKa pera

hogy az albb leirt gép megfelel az

alabbi rendeletek minden

kovetelményének:

+ Az Eurépai Kozosség 2006/42/EK
iranyelve a gépekrdl

8. Avagopig o mpoTUTIa

o AN mporuma 1 TpodIaypagEq
10. Huepopnvia

13. ©¢on : Mpdedpog

9. Egyéb szabvanyok vagy specifikaciok
10. Datum

11. Alairas

12. Név

13. Beosztas : EInck

Italiano (ttalian)
Dichiarazione di Conformita

Fabbricante/i
a) Modellofi b) Modellofi

2. Persona giuridica autorizzata a
compilare il fascicolo tecnico

3. Prodotto : Cric a pantografo

4. Funzione : Sollevamento di veicolo a

motore

5. Modello

o

7. Il sottoscritto, Ryoichi Hiraki, che
rappresenta i produttori, dichiara con
Ia presente che la macchina descritta
qui sotto soddis(a tutti requisiti
pertinenti d
. Dietiva CE 2008142/CE relatva all

macchine
8. Norme armonizzate diriferimento
9. Altre norme o specifiche
10.

13, Pusmcne Presidente

Latviesu (Latvian)
Apilstibas deklaracija
1. Razotajs(-i)
a) Modelis(-f) b) Modelis(-1i)
2. Juridiska persona, kurai ir atlauts
sagatavot tehnisko datni
3. Produkts : Pantografa domkrats
4. Funkcija : Mehanisko transportiidzeklu
pacelsana

5. Modelis

6. Tips

7. Apaksa parakstiies Rioisi Hiraki
(Ryoichi Hiraki), kas parstav razotajus,
ar So dokumentu pazino, kas turpmak
apraksfita iekarta atbilst visiem
paredzétajiem nosacijumiem:
* EK Direkfiva Nr. ZUUGMZIEK par

maginam;

8. atsauces uz saskanotajiem
standartiem;

9. citi standarti vai specifikacijas.

10. Datums

11. Paraksts

12. Vards

13. Amats : Prezidents

Lietuviskai (Lithuanian)
Atitikties deklaracija
Gamintojas (-ai):
) Modelis (ai)  b) Modelis (-iai)
2. Juridinis asmuo, jgaliotas ruosti
techninj dokumenta
3. Gaminys : trapecinis domkratas
4. Funkcija : motoriniy transporto
priemoniy kelimas
5. Modelis
6. Tipas
7. Zemiau pasirases, P. Ryoichi Hiraki,
Siu

Polski (Polish)
Deklaracja zgodnosci

Producent/producenci:
a) Model(e) b) Model(e)
Osoba prawna upowazniona do
sporzadzenia dokumentacji
technicznej

3. Produkt : podnosnik trapezowy

4. Funkeja : podnoszenie pojazdow

anicznych
5. Model

6. Typ
7. Nizej podpisany, reprezentujacy
i Hiraki

pareiskia, kad zemiau aprasyti

irenginiai atitinka visas susijusias Siy

teisés akty nuostatas:

« EB direktyva 2006/42/EB dél masiny
8. Nuorodos | standartus

niniejszym o$wiadcza, ze opisane

ponizej urzadzenie speinia wszystkie

stosowne wymogi:

- Dyrektywy maszynowej 2006/42/WE
8. Odniesienia do norm

9. Kiti standartai arba specifikacijos
Data

11. Parasas
12. Vardas, pavardé
13. Pareigos : prezidentas

9. Inne normy lub specyfikacje
Data

11. Podpis
12. Imie i nazwisko
13. Stanowisko : Prezes

Slovensko (Slovene)

Izjava o skladnosti
1. Proizvajalechi
a) Modelli b) Model/i

2. Pravna oseba pooblaséena za
sestavijanje tehniéne datoteke

3. lzdelek : Pantografska dvigalka

4. Namen : Dvigovanje motornega vozila

5. Model

6. Tip

7. Spodaj podpisani g. Ryoichi Hiraki,
kot predstavnik proizvajalca s tem
izjavija, da spodaj opisana naprava
izpolnjuje vse zahtevane predpise:
« Direktivo ES 2006/42/ES o strojin

8. Skiicevanje na usklajene standarde

9. Drugi standardi in specifikacije

10. Datum

11. Podpis

12. Ime

13. Polozaj : Predsednik

Espariol (Spanish)

Svenska (Swedish)

D ion de
1. Fabricante(s) 1. Tillverkare
a) Modelo(s) b) Modelo(s) a) Modelller b) Modell/er

2. Persona legalmente autorizada para
constituir el expediente técnico

3. Producto : gato elevador de tijera
4. Funcion : elevacion de vehiculo de
5. Modelo

6. Tipo

7.

El abajo firmante, Sr. Ryoichi Hiraki,

en representacion de los fabricantes,

declara por la presente que la
méquina que se describe a
continuacién cumple todas las
disposiciones pertinentes de:
+ La Directiva europea 2006/42/CE
relativa a las maquinas

8. Las referencias a las normas

armonizadas

Otras normas o especificaciones

10. Fecha

11. Firma

12. Nombre

13. Cargo : Presidente

©

~

. Juridisk person som & behdrig att fylla
i den tekniska filen

Produkt : Pantografdomkrat

Funktion : Lyfta motorfordon

Modell

Noosw

Typ

Undertecknade, Ryoichi Hiraki, som

foretrader tillverkama, forklarar

harmed att maskinen som beskrivs

nedan uppfyller alla relevanta

bestammelser i:

+ EG-direktivet 2006/42/EG om
maskiner

Referenser til harmoniserade

standarder

. Andra standarder eller specifikationer

10. Datum

11. Underskrift

12. Namn

13. Titel : VD

®

©

Portugués (Portuguese)

Certificado de Conformidade
1. Fabricante/s
a) Modelo/s b) Modelo/s

2. Pessoa legalmente autorizada a
redigir a ficha técnica

3. Produto : Macaco Pantografico

4. Fungao : elevar veiculos a motor

5. Modelo

6. Tipo

7. O representante dos fabricantes, Sr.
Ryoichi Hiraki, certifica pela presente
que o equipamento aqui identificado
esta conforme e satisfaz todos os
requisitos de acordo com
+ A Diretiva CE 2006/42/CE no ambito

dos Equipamentos Mecanicos

8. Referéncias de normas aplicaveis

9. Outras normas ou especificagdes

10. Data

11. Assinatura

12. Nome

13. Encargo : O Diretor Geral

Romana (Romanian)

Declaratie de conformitate
1. Fabricant/Fabricanfi
a) Model/e b) Model/e

Persoana juridica autorizata sa
redacteze dosarul tehnic
3. Produs : Cric manual
4. Functie : Ridicarea vehiculului
motorizat
5. Model

6.

7. Subsemnatul, dI. Ryoichi Hiraki,
reprezentant al fabricantilor, declar
prin prezenta faptul ca echipamentul
tehnic descris mai jos respecta
cerintele esentiale din:

+ Directiva CE 2006/42/CE privind
echipamentele tehnice

8. Trimiteri la standardele armonizate

9. Alte standarde sau specificatii

10. Data

11. Semnatura

12. Nume

13. Funcfia : Presedinte

Slovensky (Slovak)
Vyhlasenle o zhode

VrobcalVyrobcovia:
a) ModeliModely b) Model/Modely
Pravnicka osoba opravnena
vypracovat' siibor technickej
dokumentacie
Vyrobok : Pantograficky zdvihak
Funkcia : Zdvihanie motorového
vozidla

Model

Nooa s

Typ

Dolu podpisany zastupca vyrobcov,

pan Ryoichi Hiraki, tymto prehlasuje,

Ze toto popisané strojné zariadenie

spina vsetky prislusné ustanovenia

+ smemice o strojoch a strojnych
zariadeniach &. 2006/42/ES.

. Odkazy na harmonizované normy

9. Dalsie technické normy alebo

Specifikacie

N:O

Podpis

S

Meno
Funkcia : prezident

Tirkge (Turkish)
Uyguniuk Beyan!

1. Ureticiler

a) Modeller b) Modeller
2. Teknik dosyay! diizenlemeye yetkil

tiizel kisi
3. Uriin : Kriko
4. Islev : Motorlu arag kaldirma
5. d

6.

7. Ure(ici\en temsil eden ve asagida
imzas! bulunan Bay Ryoichi Hiraki is
bununla yukanda tanimlanan
makinenin,

*AT 2006/42/EC Makine direktifinin
tiim sartlarini karsiladigini beyan

eder

8. Uyumlandinimis standartlara olan
referanslar

9. Diger standart veya sartnameler

10. Tarih

11, imza

12. Adi ve Soyad:

13. Konumu : Baskan




PANTOGRAPH JACK
INSTRUCTION MANUAL

Manufacturers:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661

Fax:049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284
Fax:0519-327-0811
Please read this INSTRUCTION MANUAL before operation!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

Attention and warning

- The JACK may be used only for replacing tyres, not for any other purpose.
- Use the JACK no more than 50 times.

- No-loading person.

- Never get under vehicle raised by jack.
- Use of defective or inadequately maintained jacks is extremely dangerous.

Meaning of pictogram on caution label

Orange background

Black

White background

Parts name of Pantograph Jack

This symbol indicates a potential hazard that could
result in death or serious injury.

This symbol indicates you never get under the
vehicle when it is supported by the jack.

— A : TOPHOLDER
F ‘m < E B : BASE
o %WW ! C : UPPER ARM
W D : LOWER ARM
B D E : HANDLE JOINT
B F : JACK SCREW
FIG1 G : NOMINAL LOAD (t)
Technical Data and Application Hi: MINIMUM HEIGHT (mm)
v H,: MAXIMUM HEIGHT (mm)
P I Hy: PERFORMANCE
: : ASSURANCE HEIGHT (mm)
: : X : JACK HEIGHT (mm)
Y : LOAD (t)
: 3 M : MODEL
: : T :TYPE
Hiq Ha H, X
[ T G Hy H; Hy
55L Suzuki Type- | 0.95 89 327 208
72K | Suzuki Type-11 | 0.95 70 281 1755
54L Suzuki Type-Il | 0.95 80 318 199
81A | Suzuki Type-IV 1.0 85.5 344 214.75
77K Suzuki Type-V 1.25 100.8 436.3 268.55

FIG 2




No-|

Operation instructions

Whenever a wheel is changed, always remove any corrosion
that may be present on inside of wheel and wheel mounting
surface on vehicle.

Details:

Please operate according to the “operation instructions”.
Operate the jack on the level ground while checking the jack
and the load.

Mustn’t operate under raising load, unless the load is fastened
surely.

Using Conditions

When temperature under -40°C.

On miring or sand ground.

On big gradient road.

In extreme nature condition: rainstorm, typhoon, cyclone, snowstorm, thunder-storm, etc.
Loading dangerous heavy, for instance: melted metal, acidity substance, radioactivity
substance or specially crisp goods.

Contact with hood directly.

Using on boat.

The ground with difference in level.

JACKING
POINT

Park the car on the flat, level ground and apply the brake
firmly.

Set transmission in “reverse”(automatic transmission in
“park”).

Turn on the hazard warning flasher.

Remove jacking tools and spare tire from stowage area.
Block front and rear of wheel diagonally opposite wheel Y
being removed before operating jack. > JACK HANDLE BAR
Loosen, but do not remove wheel nuts by turning wrench counter clockwise.

Raise jack until jack-head groove fits boss of frame see illustrations.

Operate jack with slow, smooth motion, using jack handle.

Raise vehicle so an inflated tire will just clear surface, remove nuts and wheel.

Install wheel, then slightly tighten each nut, wheel must be seated on hub.

Lower vehicle, and fully tighten wheel nuts in across-cross sequence by turning wrench
clockwise.

JACKING POINT  JACK HANDLE

Maintenance

Please prevent the JACK SCREW from accretion of dirt.

Check the nameplate, keep the shape same as original.

No-rejigger the jack’s construction privately.

After any use, consult immediately your Suzuki Dealer or Service Partner for inspection
and maintenance of the jack.

If the label (sticker) is damaged, please consult your Suzuki Dealer or Service Partner.



Bbnrapcku (Bulgarian)

NAHTOIPA®EH KPUK
PBbKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALUA

RIKENKAKI CO.,, LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 AnoHus
Ten: 049-248-1661
dakc:049-284-4340

MpoussoguTen:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KUTA
Ten: 0519-327-5284

dakc:0519-327-0811

Mons, npoueTete ToBa PbKOBOACTBO 3A EKCMNITOATALUA npeau paGora!

Cranpapt: EN 1494:2000+A1:2008

[o] 3a [
- KPUKDBT moxe aa ce u3nonssa camo 3a CMsiHa Ha rymun, a He 3a Apyri uenm.
Wanonasaite KPUKA He noseve ot 50 mbTu.
- He nospauraiite aBToMo6un, B KOWTO Ce HaMMpaT xopa.
Hukora He Brm3aiiTe noa aBTOMOGW, NOBAVIHAT Ha KPHK.
113N0n3asaHeTo Ha NOBPEMIEHN UMK HENPABUIHO KpuKoBe & onacHo.

3HaueHMe Ha NUKTOrpaMuTe Ha NpeaynpeauTenHuTe eTMKeTU

Opatxes doH

YepHo To3n cumBon o03Ha4aBa NoTeHUManHa ONacHoCT, KOSITO MOXe
[l [10Be1e 10 CMBPT UMM CEPUO3HO HApaHsIBaHE.

Toau cumeon nokassa, 4e HUKkora He TpsGea Aa Bnu3aTe noa
aBTOMOGMI, NOBAMIHAT Ha KPUK.

HaumeHoBaHMA Ha YacTUTe Ha naHTorpadeH KpUk
Bwx FIG. 1. Ha cTpaHuLaTa Ha aHIIMACKN e3UK

TexHuveckun XapaKkTepuUCTUKK U NPpUNoXeHne
Bwx FIG. 2. Ha CTpaHWLiaTa Ha aHTmiickv eauK.

A :TOPEHBPXAY F :BUHT HA KPUKA X : BACOUMHA HA KPUIKA (Mm)
B :OCHOBA G : HOMUHANEH NOAEMEH KAMALMUTET () Y : MOAEMEH KAMALMTET (1)
C :TOPHO PAMO Hi : MUHUMAIIHA BUCOYMHA (Mm) M : MOAEN

D :[A0fIHO PAMO Hz : MAKCUMAJTHA BUCOUUHA (Mm) T:TUN

E : PbKOXBATKA Hs : PABOTHA BUCOUYMHA HA KPUKA (mm)

YcnoBus, B KOUTO He TpsiGBa Aa ce M3non3ea

WHcTpykuum 3a paGoTta

Mpyu CMSIHa Ha KONENO BUHAM OTCTPAHSIBAITE CREMMTE OT KOPO3WS,
HaTpynanu ce OT BbTPELIHATa CTPaHa Ha [KaHTaTa 1 MOHTaXHaTa
NOBBLPXHOCT Ha [MaBUHaTa Ha KOrenoTo.

Wndbopmauus:

Mons, paboTeTe B cboTBETCTBUE C "MIHCTPYKLWUN 3a eKcnnoaraums”.
MMocTaBeTe Kpyka BbPXy paBHa NOBLPXHOCT U CREAETE KAKTO KpHKa,

Taka v Toapa.

He paBoteTe noa noeauraHms Tosap, 0CBEH ako TOBapbT He € yCTONYMBO

3aKpeneH.
- N 7] Ha paBHa, "
aTerneTe [OKpali pbyHaTa cupavka.
- Ha ,3aaHa" (npn

Mpw Temnepartypu noa -40°C.

BBbPXY HEYCTOMUMB UMW NECHUIUB TEPEH.

BBbPXY HaKIOHeH NbT.

B eKCTPEMHY NPUPOMHY YCTIOBYSE: NOPOEH [T, TaiithyHM, LIMKIIOHN, CUMIEH CHETOBaNEX, rPbMOTEBUYHA
6yps v ap.

OnaceH ToBap, HAaNPUMep: CToNeH MeTar, KMCEMMAHHI M BellecTsa U
0COBEHO KpEXKY ToBApH.

B NPsK KOHTAKTC kyneTo.

WM3anonasaHe Ha nogka.

Bbpxy HaknoHeH TepeH ¢ pasnuka B HuBara.

TOUKA3A
noBAVrAHE
ckpuK

nocTaseTe B nonoxeue ,Park")
BKrKouETE NPe/yNPEAUTENHITE CUTHANHUA CBETAMHM.

KpuKa v My 1 ryma
OTMSICTOTO 33 CbXpaHeHue.
Mpeau pa pabotute ¢ kpuka, Grokupaiite NPEAHOTO 1 3aHO Koneno
110 MaroHan 1 oT NPOTUBOMNONOXHATA CTPaHa Ha KOIENoTO, KOETo Lie
cBansiTe.
F . 6e3 na Aokpain, ranku cbe
3aBbpTAHE Ha KNioYa 0BPATHO Ha YACOBHUKA.

PLKOXBATKA HA KPUKA

MosaurHeTe Kpuka, IOKATO KaHana BbPXY rMasata Ha kpuka obxeaHe
M3MbKHANaTa YacT Ha pamara — BUX WIioCTpaumsTa.

PaBoteTe ¢ kpuka ¢ GaBHW, NNaBHU ABUXEHUS, KATO N3NON3BaTe pbKoxsaTKaTa.

MosavurHeTe asToMOGUNa, Taka Ye HajyTaTa ryma efBa Aa Ce OTNeny oT NOBbPXHOCTTa, CeA KOeTo
passuitTe raiikuTe 1 CBaneTe Komenoro.

MocTageTe KONENoTo U N1eKo 3aBuiiTe BCsika OT ralikuTe, KONenoTo TpsGBa A0Gpe a NerHe BbPXY
rmasyHara.

CnycHeTe aBTOMOBMNa 1 3aTerHETe AOKPai KONECHUTE raiikit B NOCNENOBATENHOCT Ha KpBCT, KaTo
BbPTUTE KIKO4aA M0 YAaCoBHMKA.

Mopapbxka

He nonyckaiiTe HaTpynsaxe Ha 3aMbpcABaHus Bbpxy BUHTA HA KPUKA
MposepeTe AaHHUTe BbpXy Tabenkata ¢ TeXHUYECKM XapaKkTepUCTUKW, NOAAbPXaIiTE KpUKa B M3NPaBHO
CbCTOsHME.

He npeanpuemaiiTe onuTy camy 4a npenpassiTe KOHCTPYKUMSITA Ha KpUKa.

Cnep Bcsiko n3nonssaHe HesabaBHO ce cebpxeTe ¢ Bawms Suzuki aunbp nnn cepenseH NapTHLOP 3a
nperrez 1 NoAApPLXKa Ha KpUKa

AKO ETUKETBT (CTUKEPBT) € NoBpeaeH, MoNs CBbpXeTe ce ¢ Bawms Suzuki annbp unn cepenaeH
napTHLOp.



Hrvatski (Croatian)

Pantografska dizalica

UPUTE ZA UPORABU

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Faks:049-284-4340

Proizvoda

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA

Tel: 0519-327-5284

Faks:0519-327-0811

Prije uporabe procitati UPUTE ZA UPORABU!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Obavijesti i upozorenja
- DIZALICA se moze koristiti samo za zamjenu guma, ne u bilo koju drugu svrhu.
- DIZALICU je dozvoljeno upotrijebiti najvide 50 puta.
- U vozilu se ne smiju nalaziti putnici.
- Nikada ne zalazite ispod vozila podignutog dizalicom.

- Koristenje neispravnin il ih dizalica je izuzetno opasno.

Znacenje piktograma na naljepnici upozorenja
Narancasta pozadina

Crno Ovaj simbol oznacava potencijainu opasnost od ozbiljnih
ozljeda i smrti.

Bijela pozadina
Ovaj simbol oznacava zabranu zalazenja ispod vozila
podignutog dizalicom.

Nazivi dijelova pantografske dizalice
Vidi FIG. 1. na stranici na engleskom jeziku.

Tehnicki podaci i primjena
Vidi FIG. 2. na stranici na engleskom jeziku.

A :NOSAC F : OPRUGA DIZALICE X :VISINA DIZALICE (mm)
B :BAZA G : NAZIVNA NOSIVOST (t) Y :NOSIVOST (t)

C : GORNJI KRAK Hi  : MINIMALNA VISINA (mm) M :MODEL

D : DONJI KRAK Hz : MAKSIMALNA VISINA (mm) T :TIP

E :ZGLOB ZA POLUGU Hs : OPTIMALNA VISINA (mm)

Uvjeti u kojima je zabranjena uporaba dizalice
- Temperatura niza od -40°C.
- Klizavo i pjeskovito tlo.
- Cesta s velikim nagibom.
- Ekstremni vremenski uvjeti: pljusak, tajfun, ciklon, snjezna mecava, grmljavinsko nevrijeme i sl.
- Vozila s opasnim i teskim teretom, primjerice: rastaljeni metal, kiseline, radioaktivne tvari ili osobito lomljiv
teret.
- Izravan kontakt s poklopcem motora vozila.
- Na brodu.
- Neravno tlo.

Upute za rad pm——
Kod zamjene kotaca uvijek provjerite ima li na unutrasnjem dijelu kotaca ili TOCKA
povrsini za postavljanje kotaca ostataka korozije.
Dodatne upute:
Molimo vas da se pridrzavate uputa za rad.
Nakon provjere dizalice i optereéenja dizalicu upotrijebite na ravnoj podiozi.
Vozilo ne smijete podizati ako je pod opterec¢enjem, osim ako teret nije
stabiliziran.

- Vozilo parkirajte na ravnoj povrsini i &vrsto pritegnite rugnu kognicu.

Ll
=
oo
- Mijenja¢ postavite u voznju unatrag (vozila s

postavite u poloZaj za parkiranje). PODIZNATOCKA POLUGA DIZALICE

Upalite sva Cetiri pokazivaca smjera.
- Iz prtljaZnika izvadite alat za dizalicu i rezervni kotac. 'b

Prije uporabe dizalice blokirajte prednji i straZnji dio kota¢a koji se
nalazi dijagonalno u odnosu na kotaé koji mijenjate.

- Okretanjem francuskog klju¢a suprotno od kazaljke na satu olabavite \\
vijke na kotaéu, ali ih nemoijte ukloniti.

Podizite dizalicu dok udubina na nosaéu ne legne u izboginu podvozja, T srcavzace
kako je prikazano na ilustraciji.

Dizalicom nim polugom.

- Vozilo podignite od tla tek toliko da probusena guma malo odstoji od tla pa uklonite vijke i kotac.

- Postavite kota¢, a potom lagano pricvrstite vijke, kota¢ mora sjesti na glavéinu.

- Spustite vozilo pa do kraja zategnite vijke okretanjem francuskog klju¢a u smjeru kazaljke na satu.

Odrzavanje
- Sprijegite nakupljanje prijavitine na OPRUZI DIZALICE.
- Provjerite nazivnu plocicu, mora zadrZzati svoj izvorni oblik.
- Nemojte samostalno obavljati promjene na dizalici.
- Nakon svake uporabe, odmah kontaktirajte vaseg Suzuki dobavljaa ili servisnog partnera za pregled i
odrzavanje dizalice.
- Ako je oznaka (naljepnica) oste¢ena, molimo kontaktirajte svog Suzuki dobavlja¢a ili servisnog partnera.



Cesky (Czech) N’ﬂzKOW ZVEDVAK ,
NAVOD K POUZITI

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonsko
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Vyrobce:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CINA

Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Pied zahajenim &innosti si tento NAVOD K POUZITI peélivé prectéte!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Upozornéni a varovani
- ZVEDAK se smi pouzivat pouze k vym&né pneumatik a k Zzadnym jinym geltm.
ZVEDAK nepouzivejte vice nez padesatkrat.
- Nezvedejte osoby.
Nikdy nevstupujte pod vozidlo zvednuté pouze zvedakem.
Pouzivani vadnych & nedostatecné udrZovanych zvedaku je nesmirné nebezpecné.

Vyznamy symbolul na Stitku pro upozornéni
Oranzové pozadi
Cerny Tento symbol ozna&uje mozné riziko, které by mohlo vést k
umrti nebo vaznému zranéni.

Bilé pozadi

Tento symbol ozna&uje zakaz vstupovéni pod vozidio
podepiené zvedakem.

Nazvy soucasti zvedaku Pantograph

Vi

Te
Vi

iz FIG. 1 na anglické strance
chnické tdaje a pouziti
iz FIG. 2 na anglické strance.

A : HORNi DRZAK F  :SROUB ZVEDAKU X : VYSKA ZVEDAKU (mm)
B :ZAKLADNA G : NOMINALNI ZATIZENI (t) Y 1 ZATIZENI (t)

C : HORNI RAMENO Hi : MINIMALNI VYSKA (mm) M : MODEL

D :DOLNi RAMENO Hy  : MAXIMALNI VYSKA (mm) T :TYP

E :DRZADLO Hg : VYSKA PRO ZAJISTENI VYKONNOSTI (mm)

Podminky, pfi nichZ se vyrobek nema pouzivat
- P¥i teploté pod -40°C.
- Na térku nebo na pisku.
- Na silnici s velkym sklonem.
-V extrémnich pfirodnich podminkach: boure, tajfun, cyklon, snéhova boufe, boufe s destém atd.

Zvedani nebezpeénych naklad, napfiklad: svafovany kov, kyseliny, radioaktivni latky nebo specialni
kiehké zboZi.

Primy kontakt s kapotou.

Pouzivani na lodi.

- Zemé s odliSnou vyskou.

Provozni pokyny

Pii

povrchu pro upevnéni kola na vozidle.

Podrobnosti:

Pouzivejte podle ,pokynii k pouZiti.

Zvedak pouzivejte na rovné zemi a kontrolujte zvedak i naklad.
Nevstupuijte pod zvednuty néklad, pokud néklad neni bezpe&né upevnén.

Ud

80D
vyméné kol vZzdy odstrarite korozi, ktera mizZe byt na vnitfku kola a 2ZVEDANI

Zaparkujte viiz na rovné ploché zemi a zatahnéte parkovaci brzdu
Zafadlte zpatecku (automatickou prevodovku do stupné ,park”).
Zapnéte vystrazna svétla.

Vyjméte zvedak a nahradni pneumatiku.

Zajistéte predni a zadni kola Ghlopfi¢né proti demontovanému kolu,
nez zvedak pouZzijete.

Matice kola povolte, ale nevyndavejte je - otocte klicem doleva.
Zvednéte zveda, dokud se drazka nedostane do styku s ramem, viz
obrazky.

80D ZVEDANI DRZADLO ZVEDAKU

Pouzivejte zvedak pomalu, plynule pomoci drzadla.

Zvednéte vozidlo tak, aby nahusténa pneumatika byla tésné nad zemi,
demontujte matice a kolo.

Nainstalujte kolo, pak mirné utahnéte kaZdou matici, kolo musi byt
nasazeno na naboji.

Spustte vozidlo a utahnéte matice kfizem proti sobé, otacejte klicem doprava.

%> orzanio zveniky

rzba
Zabraiite tomu, aby se na SROUBU ZVEDAKU usadily negistoty.
Zkontrolujte jmenny $titek a tvar udrzujte stejny jako plvodné.
Neupravujte konstrukci zvedaku sami.
Po jakémkoli pouziti se obratte na prodejce Suzuki ¢i na servisniho partnera, aby proved! prohlidku a
udrzbu zvedaku.
Pokud se $titek (nalepka) poskodi, obratte se prosim na svého prodejce Suzuki nebo servisniho partnera.



Dansk (Danish)

DONKRAFT
BRUGSANVISNING

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabrikanter:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Laes denne BRUGSANVISNING for brug!

Standard: EN 1494:2000+A1:2008

Advarsel
- DONKRAFTEN ma kun anvendes til udskiftning af daek, ikke til andre formal.
- Brug ikke DONKRAFTEN flere end 50 gange.

Loft aldrig mennesker.

Kravl aldrig ind under et keretgj, der er loftet med en donkraft.

- Brug af defekte eller utilstraekkeligt vedligeholdte donkrafte, er ekstremt farligt.

ydning af piktogra t pa

Orange baggrund

Sort Dette symbol angiver en mulig fare, der kan medfere dodsfald

\& eller alvorlig skade.

Hvid baggrund

Dette symbol betyder, at du aldrig ma kravle ind under et
koretoj, der er loftet med donkraften.

Delenes betegnelse for Saksedonkraft
Se FIG 1 pa den engelsksprogede side.

Tekniske data og anvendelse
Se FIG 2 pa den engelsksprogede side.

A : LOFTEBAKKE F : DONKRAFTENS SKRUE X : L@FTEH@JDE (mm)
B :BASE G : NOMINEL L@FTEKAPACITET (t) Y :BELASTNING (t)

C :@VREARM Hi : MINIMUMSH@JDE (mm) M : MODEL

D :NEDREARM H; : MAKSIMUMSH@JDE (mm) T :TYPE

E :HANDTAGETS LED H; : HOJDE FOR SIKKER BETJENING (mm)

Betingelser, hvor donkraften ikke ma bruges
- Temperatur under -40 °C.
- Pamudret eller sandet underlag.
- Pa steerkt haeldende veje.
Under ekstreme vejrforhold: kraftigt regnvejr, tyfon, cyklon, snestorm, tordenvejr mv.
- Tungt eller farligt gods, fx: smeltet metal, syrer, radioaktive stoffer eller saerligt skrebelige varer.
Direkte kontakt med keretgjets understel.
- Pa et skib.
- Paunderlag med niveauforskelle.

Brugsanvisning
Nar du skifter hjul, skal du altid fierne eventuel rust, PUNKT
der matte findes inde i hjulet eller pa keretgjets hjulmonteringsoverflade.
Nazermere anvisninger:
Ga frem ifelge brugervejledningen.
Brug donkraften pa et jaevnt underlag, og hold gje med bade 1 0g
lasten.
Du ma ikke foretage indgreb under en Ioftet last, med mindre lasten er gjort
sikkert fast.

- Parker koretojet pa et fladt, jeevnt underlag, og treek bremsen godit.

- Saet gearkassen i bakgear (en automatisk gearkasse saettes

pa "parkering’). LOFTEPUNKT

- Teend katastrofeblinket.

- Tag og reservehjulet ud af deres
opbevaringsrum.
Bloker foran og bag pa det hjul, der sidder diagonalt i forhold til det hjul,
der fiernes, inden donkraften bruges.

o

HANDTAG

- Losn hjulmatrikkerne uden at fieme dem ved at dreje skruenaglen PSS onkmarrsTans
mod uret.

- Loft indtil illerne i passer til rammen - se illustrationerne.

- Betjen 1 ved hizelp af 1s handtag med jeevne

Loft keretojet, s& et oppustet deek netop vil veere frit af underlaget. Fjern motrikkerne, og tag hjulet af.

- Sast det nye hjul pa plads, og stram hver motrik lidt. Hjulet skal sidde pa et nav.

- Seenk keretgjet ned, og stram hjulmetrikkerne fuldstaendigt skiftevis i en overfor/diagonalt-sekvens ved at
dreje skruenaglen med uret.

Vedligeholdelse

- Pas pa at undga, at DONKRAFTENS SKRUE samler snavs.

- Tjek typeskiltet. Bevar den originale form.
Det er forbudt selv at foretage zendringer pa donkraftens konstruktion.
- Efter ethvert brug, skal du gjeblikkeli din ki eller servi for eftersyn og
vedligeholdelse af donkraften.
Hvis maerkaten (etiketten) er beskadiget, skal du radfere dig med din Suzuki-forhandler eller
servicepartner.




Nederlands (Dutch)

SCHAARKRIK
GEBRUIKERSHANDLEIDING

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabrikanten:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Lees deze GEBRUIKERSHANDLEIDING voor gebruik!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

Let op en waarschuwing
- De krik mag alleen worden gebruikt voor het vervangen van banden, niet voor andere doeleinden.
- Niet meer dan 50 maal gebruiken.
- Er mag niemand in de auto zitten.
- Ga nooit onder een voertuig dat door een krik is opgetild.
- Gebruik van defecte of onvoldoende onderhouden krikken is zeer gevaarlijk.

van het pi op het

Oranje achtergrond

Zwart Dit symbool geeft potentieel gevaar aan dat tot ernstig letsel
of de dood kan leiden.
— Witte achtergrond

‘m Dit symbool geeft aan dat u nooit onder een apparaat moet
‘\ ¢.¥ gaan dat door de krik opgetild is.
"\_Rood

Naam van de onderdelen van de Schaarkrik
Zie FIG 1 op de Engelse pagina

en

geg
Zie FIG 2 op de Engelse pagina.
A :BOVENKANT F KRIKSCHROEF X :HOOGTE KRIK(mm)
B :BASIS G : NOMINALE LADING (t) Y :LADING (1)
C :BOVENARM Hi : MINIMUMHOOGTE (mm) M :MODEL
D : ONDERARM Hz : MAXIMUMHOOGTE (mm) T TYPE
E : SCHARNIER VAN DE HENDEL H; : WERKHOOGTE (mm)

Niet gebruiken in de volgende gevallen
- Wanneer de temperatuur lager is dan -40°C.
Op een gladde of zanderige ondergrond.
Op een sterk hellende weg.
Bij extreme weersomstandigheden: regen en storm, tyfoon, tornado, sneeuwstorm, onweer, etc.
Voor het laden van gevaarlijke stoffen, bijv.: gesmolten metaal, zure stoffen, radioactieve stoffen en fragiele
goederen.
In direct contact met de motorkap.
- Op een boot.
- Op een onregelmatige ondergrond.

Gebruiksaanwijzing s
Als een wiel wordt gewisseld, verwijder dan altijd eerst corrosie die op de STEUNPUNT
wiel of de wielas van het voertuig aanwezig is.
Details
Volg de “gebruiksaanwijzing” nauwkeurig op.
Zet de krik op een stabiele ondergrond, controleer hem en controleer de
lading
Mag niet onder een stijgende lading worden gebruikt, tenzij de lading
bevestigd is
- Parkeer de wagen op een viakke, egale ondergrond en trek de
handrem stevig aan.
- Zet de versnelling in de “achteruit” (automatische versnellingsbak in
“parkeerstand”).
- Zet het alarmknipperlicht aan.
Neem het en het reser iel uit de daarvoor
ruimte.
Blokkeer de voor- en achterkant van het wiel dat tegenover het te
verwijderen wiel ligt voordat u de krik gebruikt
Draai de moeren tegen de klok in los.
Schroef de krik omhoog totdat de uitsparing in het kriksteunpunt past, zie illustraties.
Bedien de krik met langzame, vioeiende bewegingen, met behulp van de hendel
Krik de auto zover op dat de opgeblazen band niet de ondergrond zal raken, verwijder de moeren en het
wiel.
- Breng het andere wiel aan, schroef de moeren licht vast, het wiel moet op de wielas vastzitten.
- Laat de wagen zakken en draai de moeren kruiselings en klokgewijs geheel aan. .

Onderhoud

Zorg ervoor dat de krik niet vuil wordt.

Check het naamplaatje, sla de krik in de oorspronkelijke vorm op.

Demonteer de krik niet zelf.

Na ieder gebruik dient u i ljk uw ki-dealer of Servi te voor de inspectie
en het onderhoud van de krik.

- Als het label (de sticker) beschadigd is, neemt u contact op met uw Suzuki-dealer of Servicepartner.

KRIKHENDEL
KRIK STEUNPUNT

& wrikmenoeL




Eesti (Estonian)

PANTOGRAPH-TUNGRAUD
KASUTUSJUHEND

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Jaapan
Tel: 049-248-1661
Faks: 049-284-4340

Tootjad:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu HIINA

Tel: 0519-327-5284

Faks: 0519-327-0811

Palun lugege seda KASUTUSJUHENDIT enne kasutamist!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

Tahelepanu ja hoiatus
- Antud TUNGRAUD on kasutamiseks ainult rehvivahetuseks ja mitte mistahes muul eesmargil.
- Arge kasutage TUNGRAUDA rohkem kui 50 korda.
- Séidukis ei tohi viibida inimesi.
- Arge kunagi ronige tungrauaga téstetud saiduki alla.
- Vigaste voi korralikult hooldamata tungraudade kasutamine on aarmiselt ohtlik.

Piktogrammi tahendus hoiataval sildil.

OranZ taust

Must See mark viitab vimalikule ohule, mis vGib I6ppeda tosise
vigastuse v6i surmaga.

Valge taust

See mark hoiatab, et tungraua kasutamise ajal ei tohi ronida
soiduki alla.

Pantograaf tungraua detailid
Vaadake ingliskeelselt lehelt FIG. 1

Tehniline info ja rakendamine
Vaadake ingliskeelselt lehelt FIG. 2

A ULEMINE KINNITI F 1 JOUKRUVI X :KRUVI KORGUS (mm)
B :ALUS G : NOMINAALKOORMUS (t) Y 1 KOORMUS (t)

C : ULEMINE OLG Hi : MINIMAALNE KORGUS (mm) M : MUDEL

D :ALUMINE OLG H, : MAKSIMAALNE KORGUS (mm) T :TOUP

E_:SANGA LIGEND Hs : JOUDLUSE TAGATUD KORGUS (mm)

Kasutada ei tohi alljarg|

kui temperatuur on alla -40°C

- mudasel vdi liivasel pinnal

kallakul

aarmuslikes loodustingimustes: vihmasadu, taifuun, tstiklon, lumetorm, aikesetorm, jne

- ohtliku koorma korral, naiteks: sulatatud metall, happeline aine, radioaktiivne aine v&i kergesti purunevad
kaubad

- otsene kontakt likanduksega

- kasutamine paadis

- erineva kérgusega porandad.

Kasutamise juhised TUNGRAUA
Igakordsel ratta tuleb alati ioon, mida vaib saNG
leiduda ratta sisekiiljel voi sdidukil rattapaigalduse kohal.

Detailid.

Palun kasutage seadet vastavalt ,kasutamise juhistele”.
Kasutage tungrauda horisontaalsel pinnal, kontrollides séidukit ja
tungrauda.

Kasutamine ei ole lubatud koorma tostmisel, enne kui koorem ei ole kindlalt )
kinnitatud. TN
- Parkige sdiduk tasasel horisontaalsel pinnal ning tdmmake kasipidur [ TuncrAuAWAEFIDE|
Kindialt pealo. oncrauASaNG  TUNGRAUAKAEPIDE
- Jatke sisse ise kaik” i i korral imine”).

Lulitage sisse ohutuled.
- Vétke hoiupaigast tungraud ja selle juurde kuuluvad téériistad ning

tagavararatas.
- ratta suhtes di i esimene ja tagumine y

ratas tuleb tokestada enne tungraua kasutamist. L === voswepunkr |
- Keerates 0 deva, 16 , kuid arge ratta mutreid.
- Tostke ol i, kus tur renn sobitub ji vaata jooniseid.

- Kasutage tungrauda aeglaste, tihtlaste ligutustega, kasutades tungraua kéepidet.

- Tostke soidukit kuni vahetatav ratas on maast lahti, eemaldage mutrid ja ratas.

- Paigaldage ratas, siis pingutage kergelt iga mutrit, ratas peab sobituma rattarummule.

- Laske soiduk alla ja pingutage mutrid tugevalt risti Gle he, keerates mutrivétit paripdeva.

Hooldus

- Palun véltige TUNGRAUA KRUVI maardumist.

- ar i, séilitage or .

- Mitte muuta iseseisvalt tungraua konstruktsiooni.

- Pérast iga kasutamist péérduge tungraua (il ja hoolduseks viivil oma Suzuki
voi teenindusesindaja poole.
Kahjustatud sildi (kleebise) korral po6érduge oma Suzuki edasimiitija v6i teenindusesindaja poole.




Suomi (Finnish)

SAKSITUNKKI
KAYTTOOHJE

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Puh.: 049-248-1661
Faksi: 049-284-4340

Valmistajat:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Puh.: 0519-327-5284

Faksi: 0519-327-0811

Lue tama KAYTTOOHJE ennen kayttoa!
Standardi: EN 1494:2000+A1:2008

Huomautukset ja varoitukset
- TUNKKIA voi kéyttaa ainoastaan renkaiden vaihtoon, ei mihinkaan muuhun tarkoitukseen.
- Kayta TUNKKIA alle 50 kertaa.
- Eisaa kayttaa henkildiden nostoon.
- Ala koskaan mene pelkan tunkin varassa olevan auton alle.
- Viallisten tai puutteellisesti yllapidettyjen tunkkien kaytt6 on erittéin vaarallista.

Varotuskuvakkeiden merkitys

Oranssi pohjavéri

Musta

Osoittaa mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Valkoinen pohjavari

Osoittaa kieltoa menna auton alle, kun se on pelkan tunkin
varassa.

Saksitunkin osat
Katso FIG. 1 englanninkieliselta sivulta.

Tekniset tiedot ja kaytto

Katso FIG. 2 iselté sivulta.
A :NOSTIN F  : SAATORULVI X : TUNKIN KORKEUS (mm)
B :ALUSTA G : NIMELLINEN NOSTOKYKY (t) Y :NOSTOVOIMA (t)
C :YLAVARSI Hi : ALIN KORKEUS (mm) M MALLI
D :ALAVARSI Hz : YLIN KORKEUS (mm) T :TYYPPI
E :KAMMEN PAIKKA H; : NOSTOKORKEUS (mm)
Ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa
- Kun lampétila on alle -40 °C.
- Lieju- tai hiekkamaastossa.
- Jyrkalla méaell:
- Aarimmai t , pyd (sykloni, taifuuni), lumimyrsky, ukonilma
jne.
- ! i lastien kulj kuten: aineet, aineet tai
eritoten irtotavarat.
- Suorassa kosketuksessa koriin.
- Laivalla, veneella jne.
- Epatasaisella maaperalla.
Kayttdohjeet osTor0
Kun pyéré vaihdetaan, puhdista aina ruoste, HDAT
jota voi olla pyéran sisépinnoilla ja pyéran i autossa.
Yksityiskohdat:

Toimi “kayttoohjeiden” mukaisesti.

Kasittele tunkkia tasaisella maaperalla, kun tarkistat sité ja kuormaa.
Al tydskentele yls nostetun kuorman alla, ellei sité ole tuettu varmalla
tavalla.

Pysékoi auto tasaiselle, vaakasuoralle pinnalle ja kiristé jarru.

[

Kytke vaihteisto pert

pysékaintiasentoon). NOSTOKOMTA
Sytyta varoitusvalot.

Ota nostotyokalut ja varapyéra esille.

Aseta kiilat vail pyoraa vinosti aata olevan pyoran
eteen ja taakse ennen kuin kaytat tunkkia.

Loysaa pydranmutterit (41 poista niitd) kaantamalla avainta
vastapaivaan.

KAWPI

Nosta tunkkia, kunnes tunkin padssa oleva ura asettuu auton

teessa olevaan (katso kuvista).
Nosta tunkkia hitaasti ja tasaisesti kampea kayttaen.
Nosta autoa, kunnes rengas nousee irti maasta ja irrota mutterit ja pyora.
Asenna varapyora ja kirista mutterit kevyesti. Pyérén on oltava hyvin napakeskiélla
Laske auto alas ja kirista pyora kunnolla ristiin, otapaivaa

Huolto

Pida TUNKIN SAATORUUVI puhtaana.
Tarkista nimikilpi. pida se alkuperéisessa kunnossa.
Tunkkiin ei saa tehda rakennemuutoksia itse.

i tunkin

Minké tahansa kaytén jalkeen kysy heti lisdohjeita Suzuki-ja yyjaltasi tai huoltoky
tarkastukseen ja huoltoon littyvissé asioissa

Jos etiketti (tarra) on ota yhteys ki-ja myyjaasi tai



Frangais (French)

CRIC PANTOGRAPHE
MANUEL D'UTILISATION

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japon
Tél: 049-248-1661
Fax :049-284-4340

Fabricants :

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINE
Tél: 0519-327-5284

Fax :0519-327-0811

Lire attentivement le présent MANUEL D'INSTRUCTION avant toute utilisation !

Norme : EN 1494:2000+A1:2008

Attention et avertissement
- Le CRIC ne doit étre utilisé que pour remplacer les pneus, pas a d'autres fins.
- Ne pas utiliser le CRIC plus de 50 fois.
- Ne pas utiliser le cric lorsqu'une personne est dans le véhicule.
- Ne jamais se glisser sous le véhicule mis sur cric.
- Lutilisation de crics dé ou mal peut se révéler

des pif sur I'éti d'averti
Fond orange
Noir Ce symbole indique un danger potentiel pouvant causer des
blessures ou un décés.

Fond blanc

Ce symbole indique de ne jamais se glisser sous le véhicule
lorsqu'il est monté sur cric.

Désignation des piéces du cric a parallélogramme
Voir FIG 1. du document anglais.

Données techniques et application
Voir FIG 2. du document anglais.

A : PLATEFORME DE F :CRICAVIS X : HAUTEUR CRIC (mm)
SUPPORT CHARGE

B :EMBASE G : CHARGE NOMINALE (tonne) Y : CHARGE (tonne)

C :BRAS SUPERIEUR H; : HAUTEUR MINIMALE (mm) M DELE

D :BRAS INFERIEUR H, : HAUTEUR MAXIMALE (mm) T :TYPE

E :LEVIER H; : HAUTEUR OPTIMALE (mm)
D'ARTICULATION

Utilisation i ite dans les

Lorsque la température est inférieure a -40° C.
- Sur sol boueux ou sablonneux
- Sur une forte pente.

ou par friables.
- Contact direct avec le capot.
Utilisation sur un bateau.
- Sur un sol irrégulier.

Instructions d'utilisation
Lors du remplacement d'une roue, toujours éliminer toute corrosion
détectée a l'intérieur de la roue et sur la surface d'installation de la roue sur
le véhicule.
Remarques :
Respecter les "instructions d'utilisation".
Utiliser le cric sur un sol plat sans oublier de controler le cric et la charge.
Ne pas utiliser le cric en cas de charge supplémentaire, sauf si la charge
est correctement fixée.
- Garer la voiture sur un sol plat et mettre correctement le frein & main.
- Mettre la boite de vitesses sur marche arriére (sur "parking" sur une
boite automatique).
- Allumer les feux de détresse.
- Sortir les outils du cric et la roue de rechange du compartiment de
stockage.
- Mettre des cales a 'avant et a I'arriére de la roue opposée en
diagonale a la roue a changer avant d'utiliser le cric.
- Desserrer, mais ne pas retirer les écrous en tournant la clé dans le
sens antihoraire.
- Monter le cric jusqu'a ce que la téte dentelée du cric entre en contact
avec la partie du chassis prévue a cet effet. Voir illustrations.

Dans des conditions naturelles extrémes : tempéte, typhon, cyclone, tempéte de neige, orage, etc.
En cas de chargement lourd ou dangereux, par exemple : métal en fusion, substance acide, substance

POINTS DE

m@

EMPLACEMENT DE LEVIER DU CRIC|
WISE SUR CRIC

A ‘\
/ \

o
P came ou Levierou cric

- Actionner le cric avec des mouvements lents et fluides, & I'aide du levier.

- Soulever le véhicule de sorte qu'un pneu gonflé fréle juste le sol, déposer les écrous et la roue.

- Installer la roue, puis resserrer légérement chaque écrou, la roue doit reposer sur I'essieu.

- Descendre le véhicule et serrer complétement les écrous en étoile (en serrant un & un les écrous opposés)

en tournant la clé dans le sens horaire.

Maintenance
- Eviter toute accumulation de saleté sur le CRIC A VIS.

- Vérifier la plaque signalétique, s'assurer que la forme est restée inchangée.

- Ne pas modifier la structure du cric.
- Apres toute utilisation, consultez immeédi 1t votre

partenaire Suzuki pour procéder au contréle et a I'entretien du cric.

ou le service apré it

- Sil'étiquette (autocollant) est endommagée, veuillez consulter votre concessionnaire ou le service

aprés-vente partenaire Suzuki.



Deutsch (G
eutsch (German) Teilename Scherenwagenheber

SCHERENWAGENHEBER Siehe FIG. 1 auf der englischen Seite
BEDIENUNGSANLEITUNG oo 3 ot onlochon e

A :OBENHALTERUNG F HUBSPINDEL X : HUBHOHE (mm)
B :BASIS G :NENNLAST (t) Y LAST(Y)
C :OBERERARM H; : MINDESTHOHE (mm) M : MODELL
D :UNTERERARM Hz : MAXIMALE HOHE (mm) T :TYP
E : GRIFFGELENK Hs : LEISTUNGSGARANTIE HOHE (mm)
Nicht unter folgenden Bedingungen verwenden
- Bei Temperaturen unter -40°C.
Hersteller: - Auf Schmutz oder Sandboden.
- StraBen mit starker Neigung.
RIKENKAKI CO., LTD. - Extreme i Regensturm, Taifun, Zyklon, Gewitter, usw.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan - Laden von gefa schweren en, 2B.: Metall, sa Substanz,
Tel: 049-248-1661 odioak Qkh ’. i NTderh 0 kérnige Waren.
Fax049-284-4340 - Direkter Kontakt mit der Motorhaube.
- Verwendung auf einem Boot.
- Unebener Boden.
CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD. N B
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA Bedlen‘ung‘sanleltung ) . HoB
Wenn ein Reifen gewechselt wird, entfernen Sie immer den Rost, der sich
Tel: 0519-327-5284 ! n PuNKr
innen am Rad und an der Montageflache am Fahrzeug befinden kann.
Fax:0519-327-0811 .
Details:
Bitte geméaR “Bedienungsanleitung” verwenden.
" s e Vi den Sie den W: heb if ebe Bod d priifen den Hub
Bitte lesen Sie diese BEDIENUNGSANLEITUNG vor Gebrauch! u:g'fig Lea”s' ¢ den Wagenheber aut ebenem Boden und pruten den Hu S
Nicht unter angehobener Last verwenden, es sei denn die Last \
Norm: EN 1494:2000+A1:2008 st sicher befestigt. gwﬁ
- Parken Sie das Auto auf einem flachen, ebenen Boden und ziehen die ° oI

Bremse fest an.
- Legen Sie den Riickwartsgang ein (Automatikgetriebe in “Park”

WAGENHEBER HEBEL

HUBPUNKT

Achtung und Warnung

- Der WAGENHEBER darf nur firr den Reifenwechsel verwendet werden, nicht fiir andere Zwecke. ~ gz::::gs)ie die Warnblinkanlage ein.
- Verwenden Sie den WAGENHEBER nicht 6fter als 50-mal. - Holen Sie den und den ifen aus dem Stauraum.
- Keine Personen beférdern. - ieren Sie vor g des die Vorder- und
- Begeben Sie sich niemals unter ein Fahrzeug in angehobener Position. Hinterrader, die sich diagonal gegeniiberliegen.
- Die g von adigten oder nicht i gewarteten 1 ist extrem geféhrli - Lésen Sie die Radmuttern durch Drehen des
gegen den Uhrzeigersinn, aber entfernen Sie die Muttern nicht.
Bedeutung der Piktogramme auf dem Warnschild - Heben Sie den Wagenheber, bis die Nut des in den ) passt, s. Abb.
- Bedienen Sie den Wag mit ruhiger mit dem Hebel.

Hintergrund orange - Heben Sie das Fahrzeug so an, dass ein aufgepumpter Reifen sich soeben vom Boden abhebt, entfernen

Sie Muttern und Rad.
- Installieren Sie das Rad, ziehen leicht jede Mutter fest, das Rad muss auf der Nabe sitzen
Tode oder schweren Verletzungen fiihren kann. - Senken Sie das Fahrzeug und ziehen die in kreuzweiser Reil durch Drehen des
ussels im L i inn fest.

Schwarz Dieses Symbol weist auf eine mogliche Gefahr hin, die zum

Wartung
- Bitte schiitzen Sie die HUBSPINDEL vor Schmutzansammlung.
- Priifen Sie das Typenschild, Originalformat bewahren
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Sie sich niemals unter - Die Konstruktion des Wagenhebers nicht selbst verandern.
das Fahrzeug begeben diirfen, wenn es angehoben ist. - Wenden Sie sich nach jeglichem an lhren k éndler oder
Servicepartner fir die Inspektion und Wartung des Wagenhebers.
- Wenn das Etikett (der Aufkleber) beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an lhren Suzuki-Vertragshéandler
oder Servicepartner.

WeiRer Hintergrund




EMnvikd (Greek)

FPYAOZ MNANTOIPA®OY
ErXEIPIAIO OAHIQN XPHZHZ

C€

KaraokeuaoTég:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 lamwvia
TnA.: 049-248-1661

®dag: 049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA

Tn

:0519-327-5284

Pag; 0519-327-0811

AiapdoTe auté To EFXEIPIAIO XPHZIHZ TTpo0EeKTIKA TTPIV A1T6 TN XPHOoN.

Mpotutro: EN 1494:2000+A1:2008

Mpoooxn kai Tpogidomroinon

O FPYAOS pmropei va fral p6vo yia | EAGGTIKV, GX1 YIa OTIOIOVBATIOTE GAAG
OKOTTO.
Mnv ite Tov FPYAO ato 50 gopég.

Mnv avuWwVETE TO OXNUA PE ATOPO PECQ OE aUTO.
Aev TTpETTEl TIOTE va BPIOKEOTE KATW ATTO TO OXNHA TTOU £XEI avuwBEi Pe ypUAO.
H xprion eAaTTwps OV ) QVETTOPKWG 3 YPUAWY gival eQIPETIKG ETTIKIVEUVN.

ZInpacia eIKOVOypAPHPaTOG O€ ETIKETA TTpOQUAAgNg

Moprokahi gévio

Maupo To GUPBOAC UTTOBEIKVUEI OTI TIPOKEITAI YIa SUVATIKO KIVBUVO, O
otroiog 8a PTropoUoe va TTpokaAécel Bdvaro r) coapd
TpaUpATIOpO.

AcTrpo povio

To oUpBoAO UTTOBEIKVUEI OTI BEV TIPETTEI TTIOTE Va BPIoKEDTE

KATw atmoé To xnua otav autd atnpietal aTov ypuAo.
Kokkivo

Ovépara GTWV TOU YPpUAOU TravToypdg.
Avarpéére aTo FIG. 1 oTnv ayyAir oeAida.

Texvikda dedopéva Kal EQappoyn
Avarpé€re aTo FIG. 2 atnv ayyAiki oeAida.

A :BAZIH KOPYOHZ F  : KOXAIAZ FPYAOY X :YWOZAMNO TO EAA®OZ (mm)
B :BAIH G : ONOMAZTIKO ®OPTIO () Y :®OPTIO (t)

C :ANQ BPAXIONAT Hi : EAAXIZTO YWOS (mm) M : MONTEAO

D : KATQ BPAXIONAZ Hz :MEFIZTO YWOZ (mm) T :TYNOZ

E :ZYNAEIMOZ XEIPOAABHZ Hs : YWOZ AIAZOAAIZHZ AMOAOZHZ (mm)

Zuvlnkeg amayopeuong xpriong

OBnyieg xpong

'OmroTe GAAGZETE TPOXG, ATTOHAKPUVETE TIGVTA OTTOIBBATIOTE BIGBpwon evooens
UTIGPXEI OTO ETWTEPIKG TOU TPOXOU Kal TNV ETTIPAVEIQ OKEAETOU TOU TPOXOU

Tou oxAuaToG.

Aemropépeieg:

Na xpnoipotroleite Tov ypUAo oUPQva e Tig «OBnyieg xpriongy.

Na XpNOIHOTIOIETE Tov YPUAG OE ETITTESO £5GQOG KATA TOV EAEYXO TOU S
'YPUAOU Kai Tou gopTiou.
ATrayopedETal n XpAon Tou KATW aTTé avuywhEVo QopTio, To oTToio Bev XEl < —

5eBei aopahig —

‘Otav n Beppokpacia eival xapnAoTepn amoé -40°C.

S AaOTIWpEVO f apphBES £5aQOC.

Ze BpoOpO e PEYAAN KAioN.

e aKpaieg KaIPIKEG GUVBRKEG: KaTaIyida, TUQUVAE, KUKAGVAS, XIovoBUEAa, KaTalyiBa JE KEPAUVOUS, KATT.
O1av 10 GopTio MePIAaPBAVEI EMKIVBUVA QVTIKEIIEVA | OUTIEG, VIO TIApABEIVHA: MWHEVO PETaAND, O8N
ougia, padievepyri oucia f) IBIAITEPa KOPTEPG QVTIKEINEVA.

Orav Bpiokeral o€ GEon ETTAQH pe T0 KaTT6.

‘Otav xpnoiyoToigital o€ Bapka.

e £5a(0G TTOU TIAPOUTIALE! BIAQOPES TTO UYOG.

MEIO

Z1aBpeloTe To auTokivnTo ot iolo, eTriTiedo £5agog kal TpaBrgTe To
XEIPOPPEVO YEPE
PUBWIOTE TO KIBWTIO TAXUTATWY GTNV «BTHOBEV» (OF QUTOUATO KIBWTIO | THMEID ANYYOIHE

TAYUTATWY GTN «OTEBUEUTT»).
AVAYTE Ta PWTA KIVOUVOU.
74\

ATropakpUVETE Ta epyaleia aviywaong Kal Tov ETITTAEOV TPOXO aTTé TV
PABAOE XEIPOMBHE FPYAOY

XEIPOAABH FPYAOY

TrEploxA aTTOBAKEUONG.
Mpiv T Xprion Tou TpoxoU, KAEIOTE TO PTTPOCTIVO Kai OTTiIoBIo PEPOG TOU
TPOXOU dlaywviwg atmévavTi atmd Tov Tpoxd Tou Ba aAAaxBei.
XaAapwoTe, aMG unv atopakpuvete Ta epikoxAia yupidovTag To
KAEIBI aploTepOOTPOPA.

SNKWOTE Tov ypUAO pEXPI N EGOXT TNG KEQAAAG TOU YPUAOU VAl EQUPPOTE! E TNV EVKOTTF] TOU OKEAETOU
(BeiTe €IKOVEG).

XpnaipotroinoTe Tov ypUAo pe apyr, ammalr kivnon pe T BoriBeia Tg xeipoAaBric.

AvuywoTe To dXnpa WOTE Va UTIGPXE! XWPOG YIa TNV TOTIOBETNON TOU POUCKWHEVOU EAAOTIKOU, AQaIPEDTE
Ta TIEPIKOXAIT Kal TOV TPOXO.

EyKaTaoTAGTE Tov TPOXS Kal LETG OQIETe EAAQPG KABE TTEPIKOXAIO £T01 (OTE KABE TPOXGS VAl TOTIOBETN B!
otV ARV,

XapnAwoTe To 6xnua kal oigTe TApwS Ta TrEPIKOXAIA OE KaTd prikog SlaoTaupoUpevn akoAouBia
YUpICovTag 1o KAEIBI BEEIBOTPOPGL.

S
I,
©

Zuvripnon

Mpo@uUAGETE Tov KoXAia TOU YPUAOU aTTO OUYKEVTPWOT aKaBapaiwV.
Na eAEyxeTe TNV TVOKISQ Kal va SIATNPEITE TO OXAUA OTNV APXIKT| TOU HOPPH.
ATayopeUeTal n emavappUBuION TNG KATAOKEUNG TOU ypUAOU aTté Ty TAEUpd oag,

MeTd amoé kdbe Xprion, iTe dueoa Tov Tng Suzuki fj Tov Zuvepydrn Service yia
Tov £AeyX0 Kail TN GUVTAPNGN ToU YPUAQU.
Edv n ETikéTa (auTokOAANTO) €XEI UTTOOTET {NUId, 0 iTe TOV 6 mg

Suzuki fj Tov Zuvepydrn Service.



Magyar (Hungarian)

PAN'I"OGRAF’ EMELO )
HASZNALATI UTMUTATO

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel.: 049-248-1661
Fax: 049-284-4340

Gyartok:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA
Tel.; 0519-327-5284

Fax: 0519-327-0811

Kérjiik, a miikddtetés el6tt olvassa el ezt a HASZNALATI UTMUTATOT!

Szabvany: EN 1494:2000+A1:2008

F és figy
- Az EMELO csak kerékcseréhez hasznalhaté, egyéb miiveletre nem.
- Az EMELOT ne hasznalja tsbb mint 50 alkalommal.
- Ne emelje meg személlyel egyditt.
- Soha ne masszon az emel6vel megemelt jarmd ala.
- Ahibas vagy nem megfeleléen karbantartott emelé hasznalata rendkiviil veszélyes.

A figyelmezteté cimkén 1évé piktogram jelentése

Narancsszind hattér

Fekete Ez a szimbolum olyan lehetséges veszélyt jelez, amely
halélhoz vagy stilyos sérilléshez vezethet.

Fehér hattér

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy soha ne masszon be a jarmii
ala, amikor azt az emelé tartja meg.

Ap

gra emelé észei neve

Lasd az FIG 1 az angol nyelvii oldalon

Miiszaki adatok és alkalmazas
Lasd az FIG 1 az angol nyelvii oldalon.

A

B
[
D
E

: FELSO TARTO F  :EMELOCSAVAR X : EMELESI MAGASSAG (mm)
ALAP G :NEVLEGES TERHELES (t) Y :TERHELES (t)

FELSO KAR Hi : MINIMUM MAGASSAG (mm) M : MODELL

ALSO KAR Hz : MAXIMUM MAGASSAG (mm) T :TiPUS

: FOGANTYU CSUKLO Hy :ATELJESITOKEPESSEGET BIZTOSITO MAGASSAG (mm)

A hasznalatot kizaré kériilmények

-40°C alatti hémérséklet.

Ingovanyos vagy homokos talaj.

Erésen emelkedd at.

Szélséséges természeti korlilmények: vihar, tajfun, ciklon, hévihar, villamlasal jaré vihar stb.
Veszélyes, nehéz rakomany, példaul: olvasztott fém, savas anyag, radioaktiv anyag vagy hatarozottan
torékeny termékek.

Kézvetlen érintkezés a motorhaztetével.

Hajon valé hasznélat

- Egyenetlen talaj.
Hasznalati utasitasok e
Valahényszor kereket cserél, mindig tavolitsa el a korréziét, ami a kerék PoNT
belsejében és a kerék jarmire szerelendd feliletén talalhaté.
Részletek:
Kérjiik, a i utasif ak
Az emelét egyenes talajon miikadtesse, ellenérizve az emelét és a

terhelést.
Ne miikodtesse rakomannyal egyitt, hacsak a rakomany nincs

Ll
biztonségosan rogzitve. \ﬂwj@
Parkolja az autét sima, egyenes talajra, és hlzza be a féket szorosan. ©

Allitsa a valtét "hatramenetbe" (az automata valtét "parkold" allasba).
Kapcsolja be a vészvillogot.

Vegye el6 az ! 4 ésa a

Az emeld miikodtetése el6tt blokkolja el6Irél és hatulrél az
eltavolitandé kerékkel atellenes kereket.

Akulcsot az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forditva lazitsa ki,
de ne tavolitsa el a kerékanyakat.

Emelje meg az emelt, amig az emeléfej vajatai el nem érik a vaz
munkalécét, lasd abrak.

Az emel6t lassu, sima mozdulatokkal mikédtesse, az emelé fogantyl segitségével.

Emelje fel a jarm(ivet éppen annyira, hogy egy felftjt abroncs épp csak a talaj folé emelkedjen, tavolitsa el
az anyékat és a kereket.

Szerelje fel a kereket, utana enyhén szoritsa meg az 6sszes anyat; a keréknek az agyra kell illeszkednie.
Eressze le a jarmiivet, majd teljesen szoritsa meg a kerékanyakat keresztiranyban haladva, a kulcs
6éramutato jarasa szerinti iranyba forditasaval.

EMELES! PONT EMELO FOGANTYU

Karbantartas

Kérjiik, akadalyozza meg, hogy az EMELOCSAVARBAN kosz halmozodjon fel

Ellendrizze az adattablat, 6rizze meg az eredeti alakjat.

Ne szerelje szét az emel6 szerkezetét.

Minden hasznélat utan azonnal vegye fel a kapcsolatot egy Suzuki-értékesitével vagy szervizpartnerrel az
emeld bevizsgalasahoz és karbantartasahoz.

Amennyiben a cimke (matrica) sériilt, kérjiik forduljon a Suzuki vagy szervi;




Italiano (ltalian)

CRIC A PANTOGRAFO
MANUALE D’ISTRUZIONI

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Giappone
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabbricanti:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CINA

Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Leggere il presente MANUALE D’ISTRUZIONI prima di utilizzare il prodotto!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Avvertenze di sicurezza
- Il CRIC puo essere utilizzato solo per la sostituzione di pneumatici, non per qualsiasi altro scopo.
Utilizzare il CRIC non piti di 50 volte.
- Non sollevare persone.
- Non infilarsi mai sotto un veicolo sollevato con il crick.
L'uso di cric difettosi o non adeguatamente tenuti in efficienza & estremamente pericoloso.

del delle eti di avvertenza

Fondo arancione

Nero Questo simbolo indica un potenziale pericolo che puo
causare la morte o gravi lesioni

Fondo bianco

Questo simbolo indica che non si deve mai infilarsi sotto il
veicolo quando ¢ sollevato con il cric.

Nome dei componenti del Cric a pantografo
Vedi FIG 1 pagina in inglese.

Dati tecnici e applicazione
Vedi FIG 2 pagina in inglese.

A :SUPPORTO F :VITECRIC X :ALTEZZA CRIC (mm)
B :BASE G : PORTATA NOMINALE (t) Y :PORTATA (1)

C :BRACCIO SUP. Hi :ALTEZZAMIN (mm) M :MODELLO

D :BRACCIO INF. Hz :ALTEZZA MAX (mm) T :TIPO

E : GIUNTO MANOVELLA Hs : ALTEZZA DI PRESTAZIONE GARANTITA (mm)

Condizioni di non utilizzo
- Temperature inferiori a -40 °C.
- Su terreno sabbioso o fangoso.
- Su strada con elevata pendenza.
- In condizioni climatiche estreme: temporali, tifoni, cicloni, bufere di neve, tempeste, etc.

- Sollevamento di oggetti molto pericolosi, ad esempio: metallo fuso, sostanze acide, sostanze radioattive o

merci particolarmente fredde
- Adiretto contatto col vano motore.
- Su un'imbarcazione.
- Su terreno con dislivelli.

Istruzioni di funzionamento Fw—
Ogni volta che si cambia una ruota, togliere sempre tutte le tracce di APPLICAZIONE
corrosione eventualmente presenti all'interno della ruota e sulla superficie
di montaggio della ruota sul veicolo.

Particolari:

Effettuare le operazioni seguendo le “istruzioni di funzionamento”.

Usare il cric su un terreno livellato controllando sia il cric che il carico.
Non operare al di sotto di un carico sollevato, a meno che il carico non sia
stato fissato saldamente.

- Parcheggiare il veicolo su un terreno livellato e in piano; azionare il

freno a fondo. MANOVELLA CRIC

i “ . . . - PUNTO DI APPLICAZIONE
- Mettere il cambio in “retromarcia” (cambio automatico in posizione

“parcheggio”).

Accendere le luci di emergenza.

Tirare fuori gli attrezzi di sollevamento e la ruota di scorta

dall'alloggiamento.

- Prima di inserire il cric, bloccare anteriormente e posteriormente la
ruota diagonalmente opposta a quella da togliere.

Allentare ma non togliere i bulloni ruota con una chiave girandola in senso antiorario.

- Azionare il cric con movimenti lenti e uniformi, utilizzando la manovella del cric.

- Sollevare il veicolo in modo che uno pneumatico gonfiato si stacchi appena da terra; togliere i bulloni e la

ruota.
- Installare la ruota e poi serrare un po’ ciascun bullone in modo che la ruota resti in sede sul mozzo.
- Abbassare il veicolo e serrare a fondo i bulloni in ordine incrociato girando la chiave in senso orario.

Manutenzione

- Evitare che sulla VITE DEL CRIC si formino accumuli di sporcizia.
Controllare la targhetta identificativa, mantenere la stessa forma dell'originale.
- Non riconvertire la costruzione del cric da soli.

- Dopo ogni utilizzo, il proprio Suzuki o un partner di assistenza per

I'ispezione e la manutenzione del cric.
- Se letichetta (adesivo) & danneggiata, consultare un rivenditore Suzuki o un partner di assistenza.

Sollevare il cric finché la scanalatura della sua parte superiore si inserisce nell'incavo del telaio, vedi figure.



Latvie$u valoda (Latvian)

DQM KRATS-PANTOGRAFS
LIETOSANAS ROKASGRAMATA

»RIKENKAKI CO., LTD.”

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214, Japana
Talr.: 049-248-1661
Fakss: 049-284-4340

»CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.”
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, KINA
Talr.: 0519-327-5284

Fakss: 0519-327-0811

Ladzam pirms darbibu uzsak3anas izlasit $o LIETOSANAS ROKASGRAMATU!

Standarts: EN 1494:2000+A1:2008

Bridinajumi!
- DOMKRATU dfrikst izmantot vienigi riepu nomainai, nevis jebkadiem citiem nolakiem.
- Neizmantojiet DOMKRATU vairak par 50 reizém.
- Nav paredzéts cilvéku pacel$anai.
- Nekad nelieniet zem transportlidzekla, kas pacelts ar domkratu.
- Defektivu domkratu vai domkratu, kuriem nav veikta atbilstosa tehniska apkope, izmanto$ana ir arkartigi
bistama.

Bridinaj uzlimes pil nozime

Oranzs fons

Melns Sis simbols apzimé potencialu bistamibu, kas var izraistt navi

vai radit smagus ievainojumus.

Balts fons

Sis simbols nozimé, ka Jas nekada gadijuma nedrikstat Ist
zem transportlidzekla, ja tas ir pacelts ar domkratu.

detalas
Skat FIG. 1 attélu lapa anglu valoda

Tehniskie dati un izmantojums
Skat FIG. 2 attélu lapa angJu valoda.

A: AUGSEJAIS TURETAJS F: DOMKRATA SKROVE X: DOMKRATA AUGSTUMS (mm)
B: PAMATNE G: NOMINALA SLODZE (t) Y: SLODZE (t)

C: AUGSEJA SVIRA Hy: MINIMALAIS AUGSTUMS (mm) M: MODELIS

D: APAKSEJA SVIRA Hz: MAKSIMALAIS AUGSTUMS (mm) T TIPS

E: ROKTURA SAVIENOJUMS  Hj: IZPILDIJUMA NODROSINAJUMA AUGSTUMS (mm)

Apstakli, kados izmantosana ir aizliegta
- Jatemperatira ir zemaka par -40°C.
- Uz dublainas vai smil3ainas virsmas.
- Stava nogaze.
- al il a i a; taifiina, ciklona, sniegputena, pérkona negaisa utt. laika.
- Nedrikst celt bistamas kravas, pieméram: izkausétu metalu, skabas vielas, radioaktivas vielas vai Tpasi
trauslas preces.
- Nedrikst tiesi saskarties ar parsegu.
- Nedrikst lietot uz kuga.
- Nedrikst izmantot uz nelidzenas virsmas.

Lietosanas instrukcija

Ik reizi mainot riteni, nofiriet koroziju ritena iek$pusé un uz transportiidzekla
ritena montésanas virsmas

Papildu informacija:

Ladzu, rikojieties ta, ka noradits “Lietodanas instrukcija”.
Parbaudot domkratu un pacelamo kravu, novietojiet domkratu uz lidzenas
virsmas.

Papildu kravu drikst pacelt vienigi tad, ja ta ir droi nostiprinata.

T
- Novietojiet automobili uz gludas, lidzenas virsmas un iedarbini fo —o0
P

PACELSANAS
PUNKTS

stavbremzi.

sviru ietojiet pozicija

parnesumkarbas sviru pozicija ,park”). PACELSANAS DDOMKRATA ROKTURIS
- leslédziet avarijas gaismas.

- No glabasanas nodalijuma iznemiet domkrata aprikojumu un rezerves
riteni.

Pirms domkrata izmanto$anas, no priek$as un aizmugures noblokéjiet
riteni, kas atrodas pa diagonali no mainama ritena.

- Atbrivojiet, bet nenoskrivéjiet uzgrieznus, atslégu pagrieZot pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

Paceliet domkratu lidz domkrata galvinas rieva ietilpst rami, skat. attélu.
- Darbiniet domkratu I&ni un piesardzigam kustibam, izmantojot domkrata rokturi.

- Paceliet transportlidzekli ta, lai tuk$a riepa nedaudz atrautos no zemes, nonemiet uzgrieznus un riteni.
- Uzstadiet riteni un viegli piegrieziet katru uzgriezni, ritenim ir janostiprinas uz rumbas.

Nolaidiet i un pievelciet uzgrieznus krusteniska seciba, atslégu griezot pulkstenraditaja
virziena.

'DOMKRATA ROKTURA STIENIS|

Apkope
- Raugieties, lai uz DOMKRATA SKRUVES nekratos netirumi.
- Parbaudiet nosaukuma plaksni, jo tai ir jasaglabajas sakotnaja forma.
- Nedrikst patstavigi veikt domkrata izjaukSanu.
Péc jebkuras i r &joti i
domkrata apskati un tehnisko apkopi.
- Ja etikete (uzlime) ir bojata, ltdzu, sazinieties ar Suzuki dileri vai servisa partneri.

ar Suzuki dileri vai servisa partneri, lai veiktu




lietuviskai (Lithuanian)

TRAPECINIS DOMKRATAS
INSTRUKCIJU VADOVAS

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonija
Tel.: 049-248-1661
Faks.:049-284-4340

Gamintojal

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINIJA
Tel.: 0519-327-5284

Faks..0519-327-0811

Perskaitykite §j INSTRUKCIJY VADOVA prie$ naudodami gaminj!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Perspéjimas ir jspéjimas

DOMKRATAS naudojamas tik padangy keitimui, jis netinka naudoti kitais tikslais.
- DOMKRATA naudokite ne daugiau kaip 50 karty.

Keliamame automobilyje neturi bati Zmoniy.

Niekada neljskite po domkratu pakeltu automobiliu.

- Ypag pavojinga naudoti sugedusj ar netinkamai prizidrima domkratg

Perspéjimo etiketés piktogramy reikSmé

Oranzinis fonas
Juoda Sis simbolis nurodo galima pavojy, kuris gali bati mirtinas
arba sukelti sunkius suZalojimus.
*—Q _Baltas fonas
\w Sis simbolis rodo, kad niekada neturétuméte ljsti po

automobiliu, kai jj laiko domkratas.

‘7\’ \_Raud

Trapecini daliy p

Zr. 1 FIG. angliskame puslapyje.

ir

Zr. 2 FIG. angliskame puslapyje.

A :VIRSUTINIS LAIKIKLIS
B :PAGRINDAS

C :VIRSUTINIS PETYS

D :APATINIS PETYS

E :RANKENOS JUNGTIS

: DOMKRATO SRAIGTAS X
: VARDINE APKROVA (t) Y
: MAZIAUSIAS AUKSTIS (mm) M

DIDZIAUSIAS AUKSTIS (mm) T

: DOMKRATO AUKSTIS (mm)
APKROVA (t)

MODELIS

TIPAS

: EKSPLOATACINIY SAVYBIY UZTIKRINIMO AUKSTIS (mm)

Netinkamos naudojimo salygos
- Kai temperatara zemesné kaip -40°C.

Ant purvo ar sméléto grindinio.
- Antkelio su dideliu nuolydziu.

- Sudétingomis gamtinémis salygomis: litis su audra, taifunas, ciklonas, pga, audrairt. t.
i ar itin birias

Kelti pavojinga krovinj, pvz.: lydyta metala, ragstines,

- Tiesioginis kontaktas su gaubtu.

- Naudoti laive.

Eksploatavimo instrukcijos

Keitiant rat visuomet pasalinkite korozija, kuri gali biti raty viduje ir ant rato

tvirtinimo pavirsiaus.
Detali informacija:

Dirbkite laikydamiesi ,eksploatavimo instrukcijy".
Naudokite domkratg ant lygaus pavirsiaus, patikrindami domkratg ir keliama

krovinj.

Negalima dirbti po pakeltu kroviniu, nebent krovinys yra saugiai pritvirtintas.

Ant skirtingy lygiy pavirsiaus.

- ilj ant lygaus,

stabdj.

- ljunkite atbuling pavara (,stovéjimo* padétj, jei automobilis yra su

automatine pavary déze).

esancio rato priekj ir gala.

- Atlaisvinkite rato verzles, bet ju neisimkite, sukdami rakta pries

laikrodZio rodykle.

Jjunkite jspéjamasias mirksingias $viesas.
- Igimkite kélimo jrankius ir atsarging padanga i§ saugojimo vietos.
Pries naudodami domkrata uzblokuokite jstrizai priesais nuimama rata

ir jjunkite

KELIMO
VIETA

(5

i

KELIMO VIETA

'DOMKRATO RANKENA

- Kelkite domkrata, kol jo galvutés griovelis jsistatys j iSkilimg réme, Zr. iliustracijas.
- Rankena sukite domkratg Iétais, sklandZiais judesiais.

rata.

Priezitra

- Saugokite DOMKRATO SRAIGTA, kad ant jo nesusikaupty nesvarumai.

Patikrinkite duomeny lentele, iSsaugokite originalig forma.
Nekeiskite domkrato konstrukcijos patys.

Kelkite automobilj tiek, kad priplsta padanga $iek tiek pakilty nuo pavirsiaus, idtraukite verZles ir nuimkite

UzZdékite rata, po to Siek tiek priverzkite kiekvieng verZle, ratas turi prisispausti ant stebulés.
Nuleiskite automobil; ir iki galo kryzmiskai priverzkite rato verzles, sukdami raktg pagal laikrodzio rodykle.

- Jei taip atsitikty, i$ karto kreipkités j ,Suzuki* p imo atstova ar Technil
apzidréty ir pataisyty domkrata.

priezidr

partnerj, kad

Jei etiketé (lipdukas) pazeistas, kreipkités | ,Suzuki* pardavimo atstova ar Techninés priezidros partnerj.




Polski (Polish)

PODNOSNIK TRAPEZOWY
INSTRUKCJA OBSLUGI

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonia
Tel.: 049-248-1661
Faks: 049-284-4340

Producenc

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, CHINY
Tel.: 0519-327-5284

Faks: 0519-327-0811

Przed uzyciem produktu przeczytaj t¢ INSTRUKCJE OBSLUGI!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Wazne informacje i ostrzezenia
- PODNOSNIK moze byé uzywany wylacznie w celu wymiany opon, w zadnych innych celach.
- Nie uzywaj PODNOSNIKA wigcej niz 50 razy.
- Zabrania si¢ podnoszenia samochodéw z ludzmi w $rodku.

Nigdy nie wehodz pod pojazd podniesiony podnosnikiem.

- Uzywanie L ych lub ni iwie konser i jest bardzo ni

piktog na )

Pomaranczowe tio

Czarny Ten symbol oznacza potencjalne zagrozenie, ktére moze
skutkowaé $miercig lub powaznymi urazami.

Biate tlo

Ten symbol oznacza, Ze nie nalezy nigdy wchodzi¢ pod
pojazd podniesiony podnos$nikiem.

Nazwy czesci podnos$nika trapezowego
Patrz FIG. 1 na stronie w jezyku angielskim.

Dane techniczne i zastosowanie
Patrz FIG. 1 na stronie w jezyku angielskim.

A :GLOWICA F : SRUBA PODNOSNIKA X : WYSOKOSC PODNOSZENIA (mm)
B : PODSTAWA G : OBCIAZENIE NOMINALNE (t) Y : OBCIAZENIE (t)

C : GORNE RAMIE Hy : MINIMALNA WYSOKOSC (mm) M : MODEL

D :DOLNE RAMIE Hz : MAKSYMALNA WYSOKOSC (mm) T :TYP

E :UCHWYTKORBY  H; : WYSOKOSC SKUTECZNA PODNOSZENIA (mm)

Kiedy nie wolno uzywaé podnosnika
- Jesli temperatura jest nizsza niz -40°C.
- Na mokrym podtozu lub piachu.
- Na bardzo nachylonych drogach.
- W skrajnych [l ych: burze z tajfuny, cyklony, burze $niezne, burze z
piorunami itp.
Do podnoszenia niebezpiecznych, ciezkich obiektow, np.: roztopiony metal, kwasy, substancje
radioaktywne lub wyjatkowo kruche przedmioty.
- W przypadku bezposredniego kontaktu z maska samochodu.
- Natodziach.
- Jesli podioze jest nieréwne.

Instrukcja obstugi PUNKT
Zawsze przed wymiana kola usuwaj wszelkie slady korozji obecne po PODNOSZENIA
wewnetrznej stronie kota lub na powierzchni montazowej pojazdu.

Szczegoty:

Obstuguj podnos$nik zgodnie z instrukcjg obstugi.
Uzywaj podnosnika na plaskim podiozu i monitoruj podnosnik oraz

obciazenie.

Nie wehodz pod ) igzenie, chyba Ze obcigzenie zostato
odpowiednio zabezpieczone.

Zaparkuj samochéd na plaskiej, réwnej powierzchni i mocno zaciagnij

hamulec.

- Ustaw bieg na ,wsteczny” (w przypadku skrzyni automatycznej na PUNKCT PODNOSZENIAKORBA PODNOSNIKA
,parkowanie”).

Wiacz $wiatta awaryjne.

- Wyjmij $nik i koto z

- Przed uzyciem podnosnika zablokuj przéd i tyt kota po przekatnej od
wymienianego kota

Poluzuj (ale nie usuwaj) nakretki kota, obracajgc klucz w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.
- Podnies podnos$nik, tak aby rowek w glowicy objat wystep ramy, jak pokazano na rysunkach.
- Obstuguj podnosnik powolnymi i plynnymi uchami za pomocag korby.
Podnie$ pojazd na takg wysokos¢, aby opona nie i od podtoza. Zdejmij
nakretki i kolo.
- Zaldz kolo, nastepnie delikatnie dokre¢ kazda nakretke. Kolo musi spoczywaé na piascie
- Opusc¢ pojazd i catkowicie dokrec¢ nakretki w kolejnosci po przekatnej, obracajac klucz w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Konserwacja

- Usuwaj ze SRUBY PODNOSNIKA wszelki nagromadzony brud.
Sprawdzaj tabliczke znamionowa. Zachowaj oryginalny ksztatt.
- Nie modyfikuj samodzielnie konstrukcji podnosnika.

- Po kazdym Uzyciu, nalezy naty: ¢ sig ze Suzuki lub partnerem
serwisowym w celu kontroli lub konserwacji podnognika
- Jesli etykieta (naklejka) jest nalezy ¢ sig ze Suzuki lub Partnerem

serwisowym.



Portugués (Portuguese)

MACACO PANTOGRAFICﬂO
MANUAL DE INSTRUCOES

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japao
Tel.: 049-248-1661
Fax: 049-284-4340

Fabricantes:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel.: 0519-327-5284

Designagao das pegas do macaco pantografico
Ver FIG. 1 nas instrugdes em inglés.

Dados Técnicos e Utilizagao
Ver FIG. 2 nas instrugdes em inglés.

A : PLATAFORMA SUPERIOR F : EIXO DO MACACO X : ALTURA DO MACACO (mm)
B :BASE G : CARGA NOMINAL (tonelada) Y : CARGA (tonelada)

C :BRACO SUPERIOR Hi: ALTURA MINIMA (mm) M : MODELO

D :BRACO INFERIOR Hz: ALTURA MAXIMA (mm) T :TIPO

E :JUNTA DE ARTICULAGAO H; :ALTURA DE UTILIZAGAO SEGURA (mm)

Nao usar nas seguintes condigoes

Instrugées de utilizagdo

Temperaturas abaixo dos -40°C.

Chao instéavel ou de areia.

Estradas muito inclinadas

Condigées meteorologicas extremas: tempestade, furacéo, ciclone, nevao, trovoadas, etc.

Cargas perigosas e pesadas tais como: metal fundido, ancias acidas, anci i ou
materiais frageis.

Em contacto direto com a carrogaria.

Dentro de um barco.

Chao desnivelado. PONTOS DE
APOI0

Fax: 0519-327-0811

Por favor leia o manual de instrugées antes da utilizagao!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Cuidado e perigo

O macaco apenas pode ser usado para substituir pneus e nunca para qualquer outro proposito.
Nao utilize o macaco mais de 50 vezes.

Nao utilizar para elevar pessoas.

Nunca fique debaixo de um veiculo elevado por um macaco.

0O uso de macacos defeituosos ou com manutengéo inadequada ¢ extremamente perigoso.

Significado do pictograma na etiqueta de perigo

Fundo laranja

Preto Este simbolo assinala um perigo potencial que pode resultar

em morte ou ferimentos graves.

Fundo branco

Este simbolo assinala a interdigao de se colocar debaixo de

um veiculo quando este esta a ser elevado por um macaco.
Vermelho

Ao trocar uma roda, remova qualquer vestigio de ferrugem presente
no interior da roda ou na superficie de montagem da roda do veiculo,
Descrigao:

Por favor siga as instrugdes de acordo com as "instrugdes de utilizagdo".
Utilize o macaco num chéo nivelado enquanto o instala e verifique a carga.
Nao deve utilizar o macaco com cargas muito pesadas salvo se estas
estiverem amarradas de forma segura.

Estacione o carro num local plano, chéo nivelado e trave o carro

de forma segura. PONTO DE APOIO

Coloque a transmissao em "marcha-atras” (transmissao
automatica em "estacionar (P)" )

Ligue os quatro piscas.

- Retire as pegas do macaco e a roda suplente da mala.

- Trave a roda da frente e de tras diagonalmente opostas a roda
que vai trocar antes de colocar o macaco.

MANIVELA DO MACAGO

- Solte, mas nao retire completamente as porcas parafusos da

roda no sentido dos ponteiros do relégio.
- Eleve o macaco até chegar a altura necessaria de acordo com o indicado na tabela da figura acima.
- Manuseie o macaco com precaugdo, movimentos lentos, ao utilizar a manivela do macaco.

- Eleve o veiculo até conseguir retirar a roda de forma a néo raspar o chao, retire as porcas parafusos e a

roda.

Instale a roda, aperte levemente cada porca parafuso, a roda deve ficar bem centrada.
Depois de descer o veiculo, aperte firmemente as porcas parafusos uma por uma no sentido contrario
aos ponteiros do relogio.

Manutengao

- Por favor mantenha o EIXO DO MACACO limpo e sem sujidade acumulada.

- Verifique a placa de identificagao, mantenha a forma original.

- Néo altere por sua iniciativa a estrutura do macaco.
Depois de qualquer Utilizagdo, consulte imediatamente o seu Concessionario Suzuki ou Parceiro de
Assisténcia para inspe¢ao ou manutengdo do Macaco.
Se a Etiqueta (autocolante) estiver danificada, por favor, consulte o seu Concessionario Suzuki ou
Parceiro de Assisténcia.



Romana (Romanian) . . : .
Denumirea pieselor cricului manual

cRIc PANTOGRAF Consultati FIG 1 pe pagina in engleza.

Date tehnice si utilizare
MANUAL DE INSTRUCTIUNI ConsulaFIG 2 pe pagina n engezs
A: PLATFORMA F: SURUBUL CRICULUI X: INALTIMEA CRICULUI (mm)
B: TALPA G: SARCINA NOMINALA (t) Y: SARCINA (t)
C: BRATUL SUPERIOR Hy: INALTIMEA MINIMA (mm) M: MODELUL
D: BRATUL INFERIOR Ha: INALTIMEA MAXIMA (mm) T: TIPUL
E: ARTICULATIAPT. LEVIER Hy: INALTIMEA PENTRU ATINGEREA PERFORMANTEI (mm)
care este interzisa utilizarea

Condi
- Cand temperatura este sub -40°C.
Fabricanti: - Pe teren noroios sau nisipos.
abrica t Pe o panta abrupta.
Tn conditii meteorologice extreme: furtuna cu ploaie, taifun, ciclon, furtuna de z&pada, furtuna cu descarcari
electrice etc.

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonia Daca vehiculul este incarcat cu produse grele sau periculoase, cum ar fi: metal topit, acid, substante
Tel.: 049-248-1661 radioactive sau produse fragile.

Fax: 049-284-4340 Contact direct cu capota.

Utilizarea pe o ambarcatiune.

Teren denivelat.

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel.: 0519-327-5284

Instructiuni de utilizare p—
Cand inlocuiti o roat, indepértati intotdeauna rugina care poate fi prezentd | o rxare
Fax: 0519-327-0811 pe interiorul roii si pe suprafata de montare a rotii pe vehicul.

Detalii:

Utilizati cricul conform instructiunilor de utilizare.

Utilizati cricul pe un teren plan, verificand cricul si sarcina.

Nu utilizati cricul daca vehiculul este incarcat, decat daca incarcatura este

Norma: EN 1494:2000+A1:2008 bine fixata. [l —
- Parcati masina pe un teren orizontal si plan si actionati ferm frana de \mwj@
mana. °

- Aduceti transmisia in marsarier (transmisia automata in pozitia de

Cititi acest MANUAL DE INSTRUCTIUNI inainte de utilizare!

MANETA CRICULUI

parcare). P8
- CRICUL poate fi folosit doar pentru inlocuirea anvelopelor, nu in alte scopuri - Porniti luminile de avarie.
- Utilizati CRICUL de cel mult 50 de ori. - Scoatei instrumentele pentru cric si roata de rezerva din
- In vehicul nu trebuie sa se afle nicio persoana. compartimentul acestora.
- Nuintrati niciodata sub vehiculul ridicat pe cric. - Tnainte de a utiliza cricul, blocati partea din fata si din spate a rofji care
- Utilizarea cricurilor defecte sau ator este extrem de periculoasa este diagonal opusa fatad de roata care urmeaza a fi desfacuta.

Destrangeti, dar nu inléturati prizoanele rotind cheia in sens antiorar. PN Levierul cricuLun
Ridicati cricul pané cand adancitura de pe capul cricului se potriveste pe partea in relief a pragului, ca in
ilustratii.
Actionati cricul cu o miscare lenté si lina, folosind maneta cricului.
Ridicati vehiculul astfel incat anvelopa umflata s fie doar putin ridicaté de la sol, iar apoi indepartatj
Negru Acest simbol indica un pericol potential care ar putea duce la prizoanele si roata.

moarte sau la accidentare grava.

Semnificatia pictogramelor de pe eticheta de atentionare

Fundal portocaliu

Montati roata, iar apoi stréngeti usor fiecare prizon; roata trebuie s se afle pe butuc.
- Coborati vehiculul si strangeti complet prizoanele in cruce, rotind cheia in sens orar.

ntretinerea

Nu lasati s& se adune murdarie pe SURUBUL CRICULUL.

Verificati placuta cu denumirea si pastrati forma initjala.

Nu dezasamblati si nu reasamblati cricul.

Dupa fiecare utilizare, consultati imediat dealerul Suzuki sau partenerul de service pentru verificarea si
intretinerea cricului.

Daci eticheta (autocolantul) este deterioraté, va rugém s consultafi dealerul Suzuki sau partenerul de
service.

Fundal alb

Acest simbol v interzice s intrati sub vehicul cand vehiculul
este ridicat pe cric.



Slovensky (Slovak)

PANTOGRAFICKY ZVIHAK
NAVOD NA POUZITIE

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonsko
Tel.: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Vyrobcovia:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, CINA
Tel.: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Pred pouzivanim si preéitajte tento NAVOD NA OBSLUHU!

Technicka norma: EN 1494:2000+A1:2008

Upozornenia a vystrahy
- Zdvihak je nie je mozné pouzit na Ziadne iné ucely okrem vymeny pneumatik.
- Tento zdvihak nepouzivajte viac ako 50-krat.
- Nesmie sa pouZivat na zdvihanie osob.
- Nikdy nepracujte pod vozidlom, ked je zdvihnuté pomocou zdvihaka.
- Pouzivanie vadnych alebo nedostatogne udrziavanych zdvihakov je velmi nebezpeéné

Vyznam piktogramov a vystraznych stitkov

Oranzové pozadie

Ciemna Tento symbol ozna&uje potencialne nebezpedenstvo, ktoré by
mohlo mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Biele pozadie

Tento symbol znamena zakaz pracovat pod vozidlom, ked je
zdvihnuté pomocou zdvihaka.

Nazvy dielov pantografického zdvihaka
Pozri FIG. 1 v anglickom texte.

Technické parametre a pou:
Pozri FIG. 2 v anglickom texte.

A : HORNA PODPERA F : SKRUTKA ZDVIHAKA X : VYSKA ZDVIHAKA (mm)
B : ZAKLADNA DOSKA G :MENOVITE ZATAZENIE (v tonach) Y :ZATAZENIE (v tonach)
C : HORNE RAMENO Vi @ MINIMALNA VYSKA (mm) M : MODEL
D : SPODNE RAMENO V2 : MAXIMALNA VYSKA (mm) T :TYP
E :KLB KLUKY V3 : PREVADZKOVA VYSKA (mm)
Podmienky, za ktorych sa zdvihak nesmie pouzivat’

- Pri teplote pod -40°C.

- Na rozbahnenej alebo piesgitej pode.

- Na ceste s velkym sklonom.

- Pri é ych burka, tajfun, cyklon, snehova burka, burka s pritomnostou

bleskov, atd.

Zdvihanie velmi tazkych predmetov, napriklad: roztaveny kov, kyselinové latky, radioaktivne latky alebo
mimoriadne krehké predmety.

- Priamy kontakt s kapotou.

- Pouzivanie na lodi.

- Nerovny povrch.

Navod na pouzivanie

Pri vymene kolesa vzdy odstrarite koroziu, ktora moze byt pritomna na
vnutornej strane kolesa a na naboji kolesa.

Podrobnosti:

Pri praci postupuijte podfa ,navodu na obsluhu*

Funkénost zdvihaka a bremeno kontrolujte na rovnom povrchu.

ZoviHAci

Pri pouzivani sa zataz nesmie zvySovat, ak bremeno nie je riadne

upevnené. e d

- Vozidlo zaparkujte na rovnom a pevnom povrchu a zatiahnite @\*’“/Ig'mﬂgm/, 2
parkovaciu brzdu. °

-V pripade ruénej prevodovky zaradte ,spiatotku®

KLUKA ZDVIHAKA

(v pripade automatickej prevodovky paku prepnite do polohy ,Park®). | Zoviracigoo
- Zapnite vystrazné svetla.
- Z batozinového priestoru vyberte nastroje na zdvihanie a rezervné
koleso
Pred zdvihanim zaistite koleso nachadzajlce sa uhlopriecne od kolesa,

ktoré sa bude zdvihat tak, e spredu a zozadu viozite Kiiny. ' N\

Matice uvolnite otacanim klu¢a na matice dolava, ale fiujte ich TS rve kuuy zovinaka

N

Zdvihak zdvihajte, kym z(bkovana podpera loznej plochy zapadne do rému (pozri obrazok).
Zdvihak zdvihajte pomalym a plynulym otacanim kfuky zdvihaka.
Vozidlo zdvihnite do takej vysky, aby koleso s nahustenou pneumatikou bolo mierne nad povrchom,
odstraite matice a koleso.
- Zalozte koleso, potom mierne utiahnite kazd( maticu tak, aby koleso pevne dosadalo na naboj kolesa.
- Vozidlo spustite a matice Uplne dotiahnite nakriz ota¢anim kltica doprava.
Udrzba
- Na SKRUTKE ZDVIHAKA nesmu byt Ziadne negistoty.
- Zdvihak uchovavajte v pévodnom tvare. Pozrite si typovy Stitok.
- Pouzivatel nesmie ( kon§ iu zdvihaka.
- Po kazdom pouZiti sa okamZite obratte na vasho dodavatela alebo servisného partnera Suzuki kvoli
kontrole a udrzbe zdvihaka.
-V pripade poskodenia titka (nalepky) sa obratte na svojho dodavatela alebo servisného partnera Suzuki.




Slovensko (Slovene)

DVIGALKA S PANTOGRAFSKIM SISTEMOM
NAVODILA ZA UPORABO

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonska
Tel.: 049-248-1661
Faks: 049-284-4340

Proizvajalca:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KITAJSKA
Tel.: 0519-327-5284
Faks: 0519-327-0811

Prosimo preberite pred uporabo ta NAVODILA ZA UPORABO!

Standard: EN 1494:2000+A1:2008

Obvestilo in opozorilo
- DVIGALKO lahko uporabljate le za menjavo pnevmatik in ne za druge namene.
- DVIGALKO lahko uporabite najve¢ 50-krat.

Ne dviguijte, kadar so v vozilu osebe.

- Nikoli se ne zadrZujte pod vozilom, dvignjenim z dvigalko.

Uporaba okvarjenih ali neustrezno vzdrZevanih dvigalk je zelo nevarna.

Pomen znakov na opozorilnih etiketah

Oranzno ozadje

Cmo Ta simbol opozarja na morebitni nevarnost, ki lahko povzrogi
resne ali smrtno nevarne poskodbe.

Belo ozadje

Ta simbol opozarja, da ne smete biti nikoli pod vozilom, ki je
dvignjeno z dvigalko.

Nazivi delov dvigalke
Glejte FIG. 1 v angleskem delu navodil.

Tehniéni podatki in lastnosti
Glejte FIG. 2 v angle$kem delu navodil.

A :ZGORNJI NOSILEC F  :VIJAK DVIGALKE X: VISINA DVIGALKE (mm)
B :PODNOZJE G :NAZIVNA OBREMENITEV (t) Y: OBREMENITEV (t)

C :ZGORNJAROCICA Hi 2 MINIMALNA VISINA (mm) M :MODEL

D : SPODNJAROCICA Hz : NAJVECJA VISINA (mm) T:TIP

E :ZGLOB ROCICE Hs : VISINA Z ZAGOTOVLJENO ZMOGLJIVOSTJO (mm)

Pogoji, pri katerih uporaba ni dovoljena

Navodila za uporabo

Kadarkoli zamenjate kolo, vedno odstranite rjo, ki se nahaja na povrini wesTA
platiséa ali pesta vozila

Podrobnosti:

Prosimo uporabljajte napravo kot je navedeno v navodilih za uporabo.

Dvigalko uporabliajte na ravni povrini, preverite dvigalko in breme.

Ne upravijajte pod dvignjenim bremenom, razen &e je slednji vamo pritrjen.

Ko je temperatura nizja od -40°C

Na blatni ali pe$¢eni podlagi

Na cesti z velikim naklonom.

V izrednih vremenskih razmerah: neurje, tajfun, tornado, snezni vihar, nevihta itd.

Dvigovanje nevamih bremen, na primer stopliene kovine, kislin, radioaktivnih snovi ali posebno krhkih
snovi.

Neposreden stik z motornim pokrovom

Uporaba na plovilih

Uporaba na terenu z razliénimi nivoji

ovizna

Parkirajte vozilo na ravni povrsini in dobro pritegnite roéno zavoro. @? oo o
Prestavite menjalnih v vzvratno prestavo (poloZaj "park” pri —

avtomatskih menjalnikih)

Vklopite varnostne utripalke. ROCICA DVIGALKE
Vzemite orodje za dviganje in rezervno kolo iz njegovega lezisca.

Se preden uporabite dvigalko, blokirajte prednji in zadnji del kolesa, ki
je diagonalno nasproti kolesa, ki ga nameravate menjati.

Z vrtenjem Klju&a v nasprotni smeri urnih kazalcev razrahljajte, vendar
ne odstranite kolesnih vijakov.

Dvigajte dvigalko, dokler njena glava ne doseze $asije - glejte slike.
Dvigaijte z enakomernimi, po¢asnimi gibi ro¢ice dvigalke.

Dvignite vozilo toliko, da se pnevmatika malo dvigne od povrsine, odstranite matice in kolo.

Zamenijajte kolo in nato rahlo privijte vsako matico, pri cemer mora kolo nasesti na pesto.

Spustite vozilo, z vrtenjem kljuca v smeri urnih kazalcev do konca privijte matice po navzkriznem zaporedju

DVIZNO MESTO

Vzdrzevanje

Prosimo prepregite kopienje negistoé na DVIGALKI

Preverite plos¢ico s podatki, ohranite prvotno obliko.

P jesp injanjt je dvigalke.

Po vsaki uporabi se takoj obrnite na prodajalca opreme Suzuki ali servisnega partnerja za pregled in
vzdrzevanje dvigalke.

Ce je etiketa (nalepka) poskodovana, se obrnite na prodajalca opreme Suzuki ali servisnega partnerja.




Espariol (Spanish)

GATO PANTOGRAFO
MANUAL DE INSTRUCCIONES

RIKENKAKI CO.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japon
Tel.: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabricantes:

CHANGZHOU RIKENSEIKO Machinery Co., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel.: 0519-327-5284
Fax:0519-327-0811

Por favor, jlea este MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de usar el equipo!

Norma: EN 1494:2000 + A1: 2008

Atencion y advertencias
- EI GATO debe usarse exclusivamente para cambiar neumaticos, no para ningtin otro propésito.
- No utilice el GATO mas de 50 veces.
- Ninguna persona a bordo.
- Nunca se meta debajo del vehiculo elevado con el gato.
- Usar gatos o inapr es peligroso.

Significado del pictograma en la etiqueta de precaucion

Fondo naranja

Negro Este simbolo indica un peligro potencial que puede causar la
muerte o lesiones graves.

Fondo blanco

Este simbolo indica que nunca se meta debajo del vehiculo
cuando esté sostenido por el gato

Nombre de las piezas del gato elevador de tijera
Consulte FIG 1 en la pagina en inglés.

Datos técnicos y aplicacion
Consulte FIG 2 en la pagina en inglés.

A: SOPORTE SUPERIOR
B: BASE

F: TORNILLO DEL GATO
G: CARGA NOMINAL (ton)

X: ALTURA DEL GATO (mm)
Y: CARGA (ton)

C: BRAZO SUPERIOR Hi: ALTURA MINIMA (mm) M: MODELO
D: BRAZO INFERIOR Hy: ALTURA MAXIMA (mm) T: TIPO
E: MANIVELA Hs: ALTURA DE GARANTIA DE RENDIMIENTO (mm)

No utilizar en estas condiciones:

- Cuando la temperatura sea inferior a -40°C.

- En un terreno con barro o de arena.

- En una carretera con mucha pendiente.

- En condiciones meteorologicas extremas: tormenta, tifén, ciclén, tormenta de nieve, tormenta eléctrica, etc.

- Carga peligrosa, pesada, por ejemplo: metal fundido, sustancia acida, sustancia radiactiva o mercancia
especialmente fragil.

- Contacto con el capé directamente.

- Uso en un barco.

- Terreno con desnivel.

Instrucciones de uso
PUNTO DE

Cada vez que se cambia una rueda, elimine siempre la corrosion que oAt
pueda presentar en su interior y en la superficie de montaje de la rueda en

el vehiculo.

Detalles:

Por favor, siga las "Instrucciones de uso".

Utilice el gato sobre un terreno llano, mientras hace las comprobaciones §

del mismo y de la carga L

No debe utilizarse afiadiendo una carga, a menos que la carga se sujete de ( @@
forma segura WM S—

- Aparque el coche en un terreno plano y llano y eche el freno de mano

con firmeza. on VANGODELGATO
- Ponga la marcha en "marcha atras" (cambio automatico en "aparcar’). | PUNTOREELEVACION
- Encienda las luces de emergencia. -

Retire las herramientas del gato y la rueda de repuesto de la zona de N
colocacion. //‘\
/A @/—N S

- Antes de utilizar el gato, bloquee la parte delantera y trasera de la

rueda situada en diagonal con la rueda que se ha de retirar. \\v/

- Afloje, pero sin retirar las tuercas de las ruedas, girando la llave en LB

" . . ¥ BARRA DEL MANGO DEL GATO)
sentido contrario a las agujas de un reloj.
- Eleve el gato hasta que la ranura de la cabeza del gato encaje en el reborde del bastidor, vea las
ilustraciones.
Utilice el gato con un movimiento lento y suave, usando el mango del gato.
- Eleve el vehiculo de tal manera que un neumatico inflado justo quede por encima de la superficie, retire
las tuercas y la rueda.
- Instale la rueda y apriete ligeramente cada tuerca, la rueda debe estar apoyada en el cubo central de la
misma.
Baje el vehiculo y apriete completamente las tuercas de la rueda en una secuencia lineal de cruz girando
la llave en el sentido de las agujas de un reloj.

Mantenimiento

- Por favor, evite que se acumule suciedad en el TORNILLO DEL GATO.

- Compruebe la placa de caracteristicas, mantenga la misma forma que tenia en origen

- No haga cambios en la construccion del gato si es usted un particular.

- Después de cualquier uso, pongase en contacto inmediatamente con su concesionario Suzuki o con un
servicio técnico asociado para que realicen las tareas de inspeccion y mantenimiento del gato.

- Sila etiqueta (pegatina) esta dafada, consulte con su concesionario Suzuki o con un servicio técnico
asociado.



Svenska (Swedish)

for aften

DOMKRAFT SoFia 158 don enga sdan
BRUKSANVISNING TS 2 g camangas s

A : TOPPHALLARE F  :DOMKRAFTSSKRUV X : DOMKRAFTSHOJD (mm)
B :BAS G :NOMINELL BELASTNING () Y LAST(Y)
C 1 OVREARM Hi :MIN: HOJD (mm) M :MODELL
D :UNDRE ARM He : MAX. HOJD (mm) T :TYP
E :HANDTAGSFOG Hs : HOJD SOM GARANTERAR PRESTANDAN (mm)
Férha da inte far

Da temperaturen understiger -40°C.

- Palerig eller sandig mark.

Pa vagar som lutar mycket.

RIKENKAKI CO., LTD. | extrema naturférhallanden: regnstorm, tyfon, cyklon, snéstorm, askstorm osv.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan - Last av farliga eller tunga &mnen som: smalt metall, syror, radioaktiva substanser eller mycket skora
Tel: 049-248-1661 féremal.

Fax: 049-284-4340

Tillverkare:

Direktkontakt med huven.
- Anvandning pa batar.

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD. - Mark med olika nivaer.

No. 5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA

Anvandningsinstruktioner DOMKRAFTS.
Nar du byter ett hjul, ska du alltid avidgsna eventuell rost PUNKT
som kan finnas pa insidan av hjulet och hjulets monteringsyta.

Detaljer:

Utfér atga i "anvandningsi er”.

Anvand domkraften pa jamn mark sa att du kan kontrollera och
lasten.

Arbeta inte under upplyft last om inte lasten &r fast ordentligt.

Tel: 0519-327-5284
Fax: 0519-327-0811

Lds denna BRUKSANVISNING foére anvéandning!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

- Parkera bilen pa platt, jamn mark och dra at bromsen ordentligt. S— e
- Stallva pa’l axeln” isk véxellada
pa "parkering”). DOMKRAFTENS

Sékerhetsnormer och varningar Sitt pa ings
- DOMKRAFTEN far endast anvandas till att byta dack, inget annat. N Tab”: varningslampan. . ket ram v
Anvand DOMKRAFTEN hagst 50 ganger. a bort domkrafts och reservdacket fran forvaring net
- Blockera hjulet diagonal motsatt hjulet som ska tas bort bade framtill
- Lyftaldrig upp persaner med den. och baktill innan du anvander domkraften.
- Sta aldrig under ett fordon som lyfts upp med domkratt, - uan :

Anvéndning av en defekt eller bristfalligt underhallen domkraft &r extremt farligt. Lossa men ta inte bort hjulmutirama genom att vrida nyckeln medurs.
- Lyft upp domkraften till dess skra passar in i ramens utrymme som i

DOMKRAFTSPUNKT  HANDTAG

S vomkcations vevnandtag

illustrationerna.

7 vy pavar - Anvénd domkraften med langsamma, mjuka rérelser genom att veva.
Orange bakgrund - Lyft fordonet sa att ett pumpat déck &r precis ovanfér marken. Ta bort muttrarna och hjulet.
- Installera hjulet och dra sedan at varje mutter nagot. Hjulet ska sitta pa navet.
Svart Denna symbol indikerar en potentiell risk som kan leda till - Séank ner fordonet och dra at hj ordentligt i en 1s genom att vrida nyckeln medurs.
livsfara eller allvarliga skador. Underhall

- Se till att DOMKRAFTSSKRUVEN inte blir smutsig.
Kontrollera markplaten och se till att formen forblir som den var ursprungligen.
- Andra inte pa domkraftens konstruktion sjalv.

Vit bakgrund - Efter varje anvandning, kontakta din ki-a eller ser partner for
Denna symbol betyder att du aldrig ska sta under fordonet nar och underhéll av domkraften. N
- Om etiketten (dekalen) &r skadad, kontakta din ki- eller servicepartner.

det &r upplyft av domkraften.



Tirkge (Turkish)

PANTOGRAF KRIiKO
KULLANIM KILAVUZU

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonya
Tel: 049-248-1661
Faks:049-284-4340

imalatgilar:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu GIN

Tel: 0519-327-5284

Faks:0519-327-0811

Liitfen calistirmadan 6nce bu KULLANIM KILAVUZUNU okuyun.

Standart: EN 1494:2000+A1:2008

Dikkat ve uyan
- KRIKO yalnizca lastikleri degistirmek icin kullanilabilir, herhangi baska bir amag igin kullanilamaz.
- KRIKOYU 50 defadan fazla kullanmayin.
- Uzerinde insan taginamaz.
- Asla kriko ile kaldirilan bir aracin altina girmeyin.
- Kusurlu veya yetersiz bakim yapilan krikolarin kullanilmasi son derece tehlikelidir.

Uyari etiketlerinin tizerindeki resimlerin anlamlari

Turuncu arka plan

Siyah Bu simge, lim ya da ciddi yaralanmalara neden olabilecek

olasi bir tehlikeyi ifade etmektedir.

Beyaz arka plan.

Bu simge, kriko ile desteklenen bir aracin altina girmemeniz

gerektigini ifade etmektedir.
Kirmizi

Pantograf Krikonun Pargalarinin Adlari
ingilizce sayfadaki FIG. 1'e bagvurun.
Teknik Veriler ve Uygulamalar
ingilizce sayfadaki FIG. 2'ye basvurun.

A 1 UST DESTEK F 1 KRIKO VIDASI X 1 KRIKO YUKSEKLIGI (mm)
B :TABAN G : NOMINAL YUK (t) Y @ YO

C :USTKOL Hy : ASGARI YOKSEKLIK (mm) M :

D :ALTKOL H, : AZAMI YUKSEKLIK (mm) T

E : TUTACAK BIRLESME NOKTASI  H; : PERFORMANS GUVENCESI VERILEN YUKSEKLIK (mm)

Uriiniin Kullaniimamasi Gereken Kosullar
- Sicaklik -40°C'nin altinda oldugunda.
- Gamurlu ya da kumlu zemin Gzerinde.
- Yuksek egimli yollarda.
- Firtina, tayfun, kasirga, tipi, gok guriiltilii firtina gibi agir dogal kogullarda.
- Erimig metal, asitli madde, radyoaktif madde gibi tehlikeli agirliklar ya da kirlgan maddeler yiiklenmesi.
Dogrudan kaporta ile temas ettirimesi.
- Tekne tzerinde kullaniimasi.
- Farkli seviyeli zeminlerde.

Calistirma talimatlan KALDIRMA.

Bir tekerlegi degistirirken, tekerlek igerisinde ya d arag Gzerindeki tekerlek | wokmasi
monte etme alaninda olugmus olabilecek paslanma durumlarini ortadan

kaldirin.

Ayrintilar:

Ltfen "galigtirma talimatlarina” uygun sekilde kullanin.

Krikoyu, kriko ve yiikil kontrol ederek, diiz zemin (izerinde galigtirin.
Yiklerin saglam bir sekilde sabitlenmedigi durumlarda, yiik kaldirma amagh ? oo
olarak kullaniimamalidir. ‘@\w ok

- Arabayi diiz bir zemine park edin ve el frenini sikica gekin.

- Araci "geri vitese" alin (otomatik viteste "park" konumu). 'KRIKO TUTACAGI
o L KALDIRMA NOKTAS!
- Tehlike ikaz flagérlerini agin.

- Kaldirma araglari ile yedek lastigi bagaj alanindan gikarin.
- Krikoyu galistirmadan 6nce ikarilacak lastigin karsisindaki |
tekerleklerin 8niine ve arkasina takoz yerlestirin. // \

Ingiliz anahtarini saat yoniiniin tersine gevirerek tekerlek somunlarini \\v/
gevsetin, ancak gikarmayin.

- Krikonun Ust kismi sasinin alt kalibina gelecek sekilde krikoyu kaldirin.
Cizimlere goz atin.

- Krikoyu, tutacadi kullanarak yavas ve yumusak hareketlerle galistirin.

Aracl, patiamig olan lastigin ¢ikabilecegi kadar kaldirin, somunlari ve tekerlegi gikarin.

Tekerlegi takin ve somunlari teker teker sikigtirin, tekerlegin yuvaya tam olarak oturmasi gerekmektedir.

- Araci indirin ve ingiliz anahtarini saat yéniinde evirerek tekerlek somunlarini gapraz sirayla giderek
tamamen sikistirin.

Bakim

Litfen KRIKO VIDASINDA kir birikmesini engelleyin.

- Isimligi kontrol edin, Grtintin orijinal seklini koruyun.

Krikonun yapisini 6zel olarak degistirmeyin.

Herhangi bir Kullanimdan sonra, Krikonun kontrol ve bakim iglemleri igin hemen Suzuki Saticiniza veya
Hizmet Ortagina danigin.

Eger etiket (gikartma) hasar gériirse, liitfen Suzuki Saticiniza veya Hizmet Ortagina danigin.
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